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Dávid Károly és Fia dobozgyóra. 
Doboz-, papíráru- és szab. íémkapocs-gyár Budapesten Faanyag- és lemezgyár Bikáson (Zólyom-megye) 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, - 150 lóerőre berendezett 
gép. — 500 munkás. 

I [Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sürgöny czim: 
»CAáTONAGE> Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . 'í Telefon: 

-48. szám. 

Legfinomabb HAOKER-félo 

evőeszközök, teljes készletek, gyertya­
tartók, sziTargarnitnrák, Jardiniérek, 
kávé-, tea-, mokka- és likörkészletek 

stb. dós választékban 

Kényelmes w lefizetésre 
AÜFRECHT és 60LDSCHHIED utóda 

ELEK ésTáiM R.«T. 
Bndapesf, IP., Kdroly-feörni 10. 

Eépei UnaertsUrjcgyiék tíváuiiri. iur«i 

HALTÉN BEHGEll IIÉLA 
Ruhafestő-, vegYtisztitó- és gőjanosó-gyára KA SS A 
r u h á k a t , felöltöket, tél ikabátokat, m i n d e n n e m ű ruha­
n e m ű i k e t a legszebben t i s z t i t é s t e s t . — G a l l é r o k , 
k é z e l ő k hófehérre t isztíttatnak. — Alapítási év 1810. 

238. szánra brosúra ing-yen. 

A legtartósabb iedőaityag a 

czement tetőcserép 
h o m o k és cementből , m e l y legju-
tányosabbana D i \ G a s p a r y - f ó l e 

gépeken k é s z ü l . . 
A jövedelmező homokértékésitésnez 
szükséges összes gépeket és formákat 

fa l i tég lák,ürtömbök padlólapok csövek 
lépcsőfokok, vá lyúk előál l í tására készít 

Dr. Gaspary & Co. 
k r a n s t a d t . Leipzig mellett. 

Különlegességi gépgyár. Kérjük gyárunkat meglátog 

A le A B G 1 1 - C B I M E a íór«ngu hölgyei Mvencz 
szépitr szert, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerenrsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Ilivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít­
ják, tessék eredeti vedjegygvel lezárt dobozt elfogadni, meri csak 
•íven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iizta készítmény, a mely a külföldön általános feltnnési keltett 

A J a 1 X. Margit-szappan 7 0 1111. Marglt-ponder l'BO. 

G y á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

TÖRLEY 
TALISMAN CASIHO-RÉSERVÉ 

A legjobb é s leg-eg-észséfresebb ' 

hajfestő szer 
a Czerny-féle Tanningene 

hetekig eltart, soha nem fog. Ara 5 k o r o n a . 
Levélczim : Wien, XVIÍ1,, Kari Lndwígstr. i. 

Raktár I , Maxmilianstrasse 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart. ha állandóan 

C z e r n y - f é l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kor.. 
A hozzávaló B a l z s a m s z a p p a n 60 filter 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osjin-szájviz 1 korona 8ü:iillérí.(»sán fogpor 90 fillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és illatszertárakban. 

rekedt ség és hurutos bántal­
mak ellen használjon valódi 

Réthy-féie pemetefücukorkát 
Ara 60 fillér. 

Gyógyszertárakban és drogériákban kapható. 

ÍRóthy névre ügyelni tessék. 

A L A P Í T V A 1 8 6 5 . 

HECKEKAST 
EGÜSZTÁYE 
Z 0 N 6 0 B A T E B I E I 

Bpesf, csakis Gizelía-tér 2. 

TOj(/!Il-?a\flORÍK 
1D A V l l egyedül i képviulet« 

Telefon, 

I B A C H - a o n g o r & t j á t s z a n a k é s a j á n l a n a k : 

Backhaas, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Saaer, Stefamay stb. 
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„FAMOS" 
legjobb és legolcsóbb nti palaczk 
vadászoknak, tur is táknak, betegeknek 
stbj kü lönösen a l k a l m a s ! — «FAMOS• 
legújabb palaczk i ta lok h i d e g e n vagy 
m e l e g e n tartására I — H i d e g e t h i d e ­
g e n , : m e l e g e t m e l e g e n t a r t 2 4 

- ó r á n á t • m i n d e n e lőkészület nélkül 
Legf inomabb, műbőr burkolattal , szol id 

. é s tar lós k iv i té lben, l ecsavarható ku­
pákkal , m e l y i v ó p o h á r n a k használható . 

Árak: V* Kér 8 korona,, Va liter 10 korona, \ liter i8 korona. 
Faraktár 

I V p I p f j I orvosi mtar és_betegápoIási czisiek gyára 
Erest, IV 2„ Koronaherceg-n. 17/1 

ra 

Franklin-TárBtilat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem ntoaa *. 8 1 . 
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7. SZ. 1911. ( 5 8 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITÖY PÁL. BUDAPEST, FEBRUÁR 12. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-ntcza 5. 
kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza. i. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

r?vrr i • • I Egi'sz évre Előfizetés, F | l o v r e __ 
fellételek: \ Negyedévre 

_ 20 korona. A tVífdgítrónffcd»-val 
„ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
_ 6 korona. több. 

Külföldi elfífizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj ia csatolandó. 

RAFFAEL FRESKÓI NÉGYSZÁZ ÉVESEK. 

J
ANUÁE HAVÁBAN érdékes ünnepségnek volt 
színhelye az örök város: Baffael egyik nagy 
alkotásának, a Segnatura terem freskóinak 

négyszázesztendős jubileumát ünnepelték. Az 
ünnepélyt a «Congregazione degli Virtuosi», a 
világnak legrégibb művészeti egyesülete ren­
dezte a Pantheonban, hol egy szép renaissance-

kori oltár mellett nyugszanak a nagy festő 
földi maradványai. A sírját jelölő igénytelen 
márványtábla fölé bronzból készült babérko­
szorút helyeztek el s nem hiányzott az ünnepi 
beszéd sem, mely egyrészt lelkes szavakkal 
emlékezett meg az évforduló jelentőségéről, 
másrészt büszkén hivatkozott arra, hogy Eaffael 
mintegy új feltámadását éli napjainkban, mi­
dőn a práraffaeliták harczi lármája már régen 
elhangzott és jelszavaikat az ő saját fejlődésük 

hazudtolta meg leginkább, midőn viszont Eaffael 
művészete újra lelkes és komoly méltánylókra 
talált. 

A Stanza della Segnatura kifestésé első műve 
volt Eómában Eaffaelnak; 1508-ban telepedett 
itt meg, II. Július meghívását alighanem honfi­
társa és rokona Bramante, a nagy építőmester 
eszközölte ki számára. A boltíves terem, mely­
nek dekorálását reá bízták, a pápai palota 
V. Miklós építette részének emeletén van és 

AZ ATHÉNI ISKOLA. 
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nevét onnét nyerte, hogy későbbi időben itt 
látták el a pápai bullákat signaturával, azaz 
pecséttel. Díszítésével már Peruzzi, Perugino 
és Soddoma foglalkoztak, mielőtt Eaffael a 
megbízást megkapta, munkájukból azonban ez 
csak a menyezetfestés egyes ornamentalis ré­
szeit hagyta meg s azokba illesztette a saját 
medaillonalakú figurális tárgyú képeit. Ezeknek 
alakjai a felírások szerint is a Philosophiát, 
Theológiát, Justi t iát és a Poesist jelképezik, 
úgy, hogy mintegy bevezetésül avagy össze­
foglalásul szolgálnak a terem négy falára fes­
tett képekhez, melyek ugyanezeket a thémákat 
ábrázolják, csakhogy nagy területen és nagy 
kompositiók keretében. Míg a mennyezet képein 
alig egy-két alak szép, arányos mozdulatai­
nak bája gyönyörködtet, a falképeken nagy 
tömegek szép és nyugodt elhelyezése van meg­
oldva. 

Az úgynevezett Disputa, melyről Vasari nyo­
mán hosszú ideig azt hitték, hogy vallási vita 
képe, a szentháromság köré sereglő égi és földi 
lények csoportját ábrázolja, az úgynevezett 
Athéni iskola egy hatalmas csarnokban össze­
gyűlt filozófusok és tudósok tömegét, a Par-
nassus az Apolló köré gyülekező múzsák és 
költők társaságát. 

Az a feladat, melynek megoldását Eaffael e 
képeiben maga elé tűzte, elsősorban csakis 
művészeti vol t : az, hogy kellemes, a szemet 
gyönyörködtető alkotásokkal díszítse a terem 
falait. Épen azért, ha meg akarjuk őket érteni, 
elsősorban nem az kell, hogy érdekeljen minket, 
hogy az egyes alakok kit is ábrázolnak tulaj­
donképen, hogy e képek micsoda gondolatokat 
akarnak kifejezni, hanem az, hogy meny­
nyire és miért gyönyörködünk a csoportok 
elosztásán, a vonalak szépségén, a tér mesteri 
kihasználásán. Ne a képek értelmét keressük, 
hanem a részletek nyújtotta művészi meg­
oldásokat s az egyes képek nagyszerű össz­
benyomását. 

Figyeljük meg, hogy milyen rhythmikusan, 
milyen lendülettel vezetnek a Parnassus cso­
portjának vonalai a kép középpontjához, hogy 
mennyire egygyé vannak kapcsolva az egyes 
alakok egymással egy kézmozdulat, egy vissza­
tekintés vagy egy lehajolás ál tal . -Figyeljük 
meg azt, hogy az egyes csoportok mozgalmassá­
gát mily arányosan egyensúlyozza más csoportok 
nyugalma. Hogy e nagy freskókon elhelyezett 
tömegek harmonikus szépsége szembeötlőbb 
legyen, idézzünk emlékezetünkbe a trecento, a 
quattrocento korából, sőt még magának Eaffael­
nek kora ifjúságából egy-egy olyan képet, me­
lyen egy esemény keretében sok alak találkozik. 
A trecento képen egymás mellé préselt, mere­
ven álló élettelen alakok láthatók, vonalharmó­
niának semmi, tömegelosztásnak meg csak némi 

A múzeumban járdogálok. 
Mélán merengve tétova, 
S virrad előttem más világok 
Sötét álomba tért kora: 
Mi ezredévek óta tűnt le, 
Kietlen porba veszve rég, 
Gonddal kiásva, összegyűjtve, 
Itt szépen sorba rendezek. 

Minő sok lim-lom, ócskaság i t t! 
Edények, csontok, fegyverek. 
Az ódon illat szinte kábít, 
A mint mellettök elmegyek ; 
De úgy minek sem köt varázsa, 
Tekintetem hol áthalad, 
Mint egy szögletnek, hol bezárva 
Kopott bálványok állanak. 

Esetlen bábok hosszú, sorja, 
Mesék hónából jött csodák, 
Szokatlan szinek, furcsa forma, 
A mint a népek álmodák: 
Egyiknél jóság ül a szemben, 
S mint egy sóhajtás, oly szelíd 
Másiknak areza vad, kegyetlen," • 
Mit bosszúvágyó tűz hevít. 

*A Kisfaludy-Társaság február 5-iki ünnepélyes 
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nyoma van rajtuk. Szépségük egészen másban 
rejlik: a vallásos hangulat monumentali tásá­
ban. A quattrocento képein már sok természe­
tes élet és báj ömlik el, de e kor élettel­
jesen feltörekvő realismusát elsősorban az el­
beszélés öröme köti le, e kor festőit szerkezeti 
problémák még nem igen foglalkoztatják, bá­
mulatos részleteket adnak, de ezeket viszont 
oly túláradó tömegben, hogy nagy, nyugodt 
egységek nem jöhetnek létre. így születnek 
meg azután azok a bámulatos hűséggel festett 
s a mellett olyannyira naiv képek, melyekről 
emberek, állatok, természeti furcsaságok egy­
velege néz reánk. Az ünnepélyes s a mellett 
egyszerű szépség keresését csak a cinquecento 
kora hozza meg. Ezt a fejlődést részben Eaffael 
művészetének kialakulása is mutatja. Kora 
ifjúságának képein még nem tudott az alakok 
urává válni, többet ábrázolt, többet sorolt fel 
mint később s a mit ábrázolt, még nem tudta 
úgy összefűzni, mint római korszakában. Még 
azon a hires képén is, melyet Eómába való 
meghivatása előtt festett 1507-ben Krisztus 
sirbatételéről, meglehetős zűrzavar uralkodik a 
kép alsó részeinek vonalaiban, s az ábrázolás 
két össze nem függő csoportra szakad. 

Ezzel szemben a Stanza della Segnatura 
képei mily nyugodt, derűit harmóniát , mily 
vonalrhythmust, mily egységes compositiót mu­
tatnak. E műveiben találta meg először és 
végérvényesen Eaffael maga magát, ezekben 
már nem mások követője, mások befolyásoltja, 
hanem egy új nagy és egyéni kifejezésmód 
megalkotója. Ha helylyel-közzel talán idegen 
befolyás emléké látható is még, az is szervesen 
simul belé az egész stílusába. Figyeljük csak 
meg, hogy mily szétválaszthatatlan egészszé 
olvad össze az Athéni iskolán az architektúra 
az alakok csoportjával. Kíséreljük meg egy 
papírlappal befödni a kép felső részét : az 
előbb még tagolt, könnyen áttekinthető cso­
portozat érthetetlen, át nem tekinthető zava­
ros tömeggé válik. Ekkor aztán mihamarább 
rájövünk, hogy e kép tagozódását nemcsak a 
vízszintes lópcsőzet adja meg, hanem a függő­
leges szélső oszlopok is, melyek levezetik sze­
münket az előtérben elhelyezett jobb és bal­
oldali csoportokhoz. Eáfogunk jönni arra is, 
hogy a kép középpontján álló két alak, Platón 
és Aristoteles mért látszanak főalakoknak, noha 
a távlat miatt a legkisebbek. Mert nemcsak az 
előtérnek üresen maradt vonala vezet hozzájuk, 
de a mögöttük ívelt bolthajtás is és az abból 
kivillanó fény feltűnően kiemeli őket a két 
oldalcsoportnak bennük érintkező tömegéből. 
Vagy figyeljük meg azt, hogy mily indokoltan 
tagozódik a nagyobb egységeken belül egy-egy 
csoportozat. Ugyanazon módon mint Leonardo 
Urvaesoráján, hol az alakokat egy esemény 

LEJÁET ISTENEK* 
S oh, mily hatalmak voltak egykor 
E bálványképek valaha, 
Hol síkjain a szent Gánges foly, 
Vagy szomjan ég a Szahara.. 
Az ő lakásuk volt a szent hely, 
Hír és dicsőség temploma, 
Minden jót, drágát nékik szentelt, 
Ki sírni, kérni ment oda. 

Ha pitymallott a lány szerelme, 
De a legény nem látta meg: 
Eléjök roskadt, térdepelve, 
Hogy búját könynyel váltsa meg. 
Leventék hogyha harczba mentek, 
S anyaszív értök hogyha félt: 
Az is, ez is mind ott esengett 
Szerencséért, meg vigaszért. 

És ím, e szörnyű nagy hatalmak 
Mivé levének most, mivé! 
Vége imának, vége dalnak, 
Nem száll feléjök senkié! 
Börtönbe zárva, romladozva, 
Bús szégyenszemre vannak itt, 
S nincs oly erő, mely visszahozza 
A múlt idők szép napjait! 

én felolvasott költemény. 
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nyomán támadt különböző lelki motívumok 
fűzik össze. így van ez az Athéni iskolán is, 
például az előtér jobboldali csoportján az úgy­
nevezett geométereknél, hol a figyelés, kérdés, 
magyarázás és a magyarázat továbbadásának 
burkába van a csoport öltözve. E psychologiai 
összekapcsolás mellett nem hiányoznak azután 
a pusztán formális megoldások sem, melyek 
nem kevósbbó szépek: a jobboldalon álló, ma­
gányos sötét köpenybe burkolt alak, valamint 
a baloldali fehér köntösű, egyenes, nyugodt 
vonalaival kiemeli, de viszont egy nyugodt 
akkordban kicsengeni hagyja az alattuk nyüzsgő 
csoportok lágyhajlásu görbe vonalait. Nem utolsó 
előnye aztán e képnek az architektonikus rész­
nek fenkölt, nemes szépsége sem. Ez a kupola­
csarnok mily távol áll a kora renaissance naiv, 
sokszor még szögletes, még gyakrabban túl-
pompás há t te re i tő l ! 

Nemcsak Eaffael művészetének kifejlődésében 
határkövek a freskók, de a nagystilusu deco-
rativ festészet történetében is, mert a renais­
sance tetőpontjának, derülten gyönyörködő lel­
kének, az elvont harmóniák keresésének, ezen 
kor l 'art pour l 'art-jának első nagy alkotásai. 
Ezt a nyugodt stílust azután még tovább fej­
lesztette Eaffael, s különösen Michelangelo 
hatása alatt némi drámai elemmel is vegyí­
tette. De élete végén ismét visszatért nyugodt 
harmonikus felfogásukhoz akkor, midőn leg­
többre becsült decorativ alkotásait, a szőnyeg­
kartonokat megalkotta. 

Ennek a nyugodt, általánosító s elsősorban 
csakis formai szépségeket kereső stílusnak nagy 
hatása volt az utókor festészetére. A mit gon­
dolkozás és elvonás utján e festési mód jel­
lemző tulajdonságainak ismertek fel, azt a 
történelmi festészet korában megtették a festé­
szet megszeghetetlen törvényének. Csakhogy a 
kis epigonok, kik a maguk szemei helyett ha­
lottak szemével nézték a világot, nagyon kevés 
tar talmat tudtak e formákba önteni. S midőn 
ezeket a múlt század népe megunta s az új 
formai megoldásokat kereső új művészeti élet 
szűknek tartotta e korlátokat, az epigonok ellen 
intézett heves támadásokból bőven kijutott 
Eaffaelnek is. De most, midőn a harcz már 
meglehetősen elcsendesedett, a római ünnepély 
szónoka, Galli eltalálta a valóságot, hogy ma­
gának Eaffaelnek e harcz nem sokat ártott. 
Kétségtelen az, hogy az ő festészetének mai 
napon nincsen meg az a kizárólagos absolut 
elsőbbsége, melyet az akadémikus művészet 
kora neki mindenkivel szemben ju t ta tn i akart, 
mert halála óta végtelen sok új és nagy érté­
ket termelt a művészet, de viszont az is bi­
zonyos, hogy művészete a festészet történeté­
nek egyik tetőpontját jelenti. 

Farkas Zoltán. 

Szegény bálványok, szánni tudlak, 
Bár sorsotok nem ritka ám ! 
Hány társatok van itt korunknak 
Hangos vásári színpadán! 
Bálványok ők is most, de annak, 
Mint nektek, szintúgy vége lesz, 
Ha az idők majd elsuhannak, 
S hír és dicsőség éjbe vesz. 

Szegény bálványok, sutba vágott, 
Lejárt, szánandó istenek, 
A végzetet ne sirassátok : 
Ezen segítni nem lehet! 

j Hiába itt már zúgolódni: 
! Törvény volt s lészen mindig az, 
Hogy elmúlik, mi nem valódi, 
S a z él tovább csak, mi igaz. 

Pásztortűz-csillag ellobog, lám, 
Bövid egy nyári éj alatt, 
De a sok csillag az ég boltján 
Idők végéig ott marad. 
Mennyi, bálványnak hire sincsen : 
Lomtárba ment, vagy szóttörött, 
De változatlan él az Isten, 
Az egy, valódi és örök ! 

Jakab Ödön. 
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VÁZLATOK. 
Alkonyat. 

Hosszú mély utcza fölött 
Ömlik az alkony vérpirosán. 
Az égen — kikötött 
Felhősárkányok lengnek pajkosan. 
Alattok nagy házak, sötéten, 
Mogorva falak, fényes ablakok; 
Lenn, a homályos utczafenéken 
Némán mozognak fekete alakok. 
Elnézem a pornak, füstnek 
E szürke távlatát, 
S a messze utcza-végnek 
Vakítón lángoló, szikrázó 
Legvégső ablakát. . . 

(1895.) 

Megújulás. 
Ha túl vagy már a szép delén, 
Alakod mása megjelen. 
Hol itt látod meg, hol amott, — 
Fején tulajdon kalapod, 
Járása ifjabb magadé, 
S ámulsz : vájjon nem te vagy-é? 
E látomás idők jele : 
Fogytán van élted kenyere; 
Már tőled a kor mit se vár, 
Uj fát növelt helyedbe már; 
Még élsz s már új lénynyé igézett 
A kifogyhatatlan bölcs tenyészet; 
A földalatti állomásig 
Nyugton mehetsz, — küzd már a másik. 

(1909.) 

Faustus halála. 
— Óh, lassan fussatok, éj lovai! — 
Sohajta Faustus, révén a halálnak. 
De éjfélt ver az óra, szavai 
Döngő szirtekként tornyukról leválnak 
És lezúdulnak. És egy fényes élet, 
Bagyogó ész megint az ördögé lett. 

(1910.) 
Zempléni Árpád. 

A BARDOCZI ZUG KALANDORAI. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI "VIKTOR. 

VII. FEJEZET. 

Tábor a Tisza part ján. 

A természet kegyetlen, hideg telet bocsátott 
a szabadságáért küzdő Magyarországra. Öreg 
emberek, a kik hosszú időkre emlékeznek vissza, 
azt mondják, hogy azóta se volt oly szigorú 
telünk. 

De volt két pontja az országnak, a honnan 
melegség áradt szét a tagokba. Windischgrátz 
herczeg Pes ten : ez élesztette a harag tüzét. 
Kossuth Debreczenben: ez élesztette a lelke­
sedés tüzét. A kettő között ott feküdt az áldott 
magyar Tisza, mely gátat vetett az ellenség 
előnyomulása elé és sűrű függönyként meg­
akadályozta őt a látásban. 

E jótékony függöny mögött szedte össze ma­
gát a nemzet élet-halál harczra. 

A Tisza akkor nem volt az a megszabályo­
zott, czivilizált, engedelmes folyó, a mi ma. 
Akkor még terjedésének nem vetett gátat a 
tudomány s szilaj kedve szerint nyújtózkodha­
tott ki az alföldi rónán. Partjain a mértföldekre 
terjedő nádasoknak rejtelmes világa terült. Biz­
tos rejtekhelye a jóbarátnak, gyilkos elnyelője 
az idegennek. 

Windischgrátz herczeg úgy rendezkedett be 
Pesten, mintha már az egész országot leigázta 
volna. Az új hivatalnoki kar kinevezésén és 
szervezésén törte a fejét, azt hívén, hogy Pest 
elfoglalásával meg van bénítva az egész ország 
és fölhagy az ellenállással. Elfelejtette, hogy 
Buda és Pest akkor még se feje, se szive nem 

volt az országnak. Nem tudta, hogy a nemzetet 
abból a hires debreczeni templomból igazgat­
ják, melynek két tornya, mint a nép imádságra 
emelt két keze nyúlt az ég felé és nem tudta, 
hogy a tiszai mocsarak világából fölszálló pá­
rázat mögött magyar seregek gyülekeznek. 

A híres veressapkás 9-ik zászlóalj Czibak-
házán feküdt. A forradalom első tíz zászlóalját 
tudvalevőleg önkéntes toborzás útján szervez­
ték. A miből az következik, hogy Magyarország 
intelligens fiatalsága, mely tudta és megértette, 
hogy miért kell fegyvert fogni, leginkább ezek­
ben a zászlóaljakban volt található. Ezek közül 
tudvalevőleg legnagyobb hírnévre tett szert a 
3-ik és 9-ik zászlóalj. Valósággal olyan szere­
pet játszottak a forradalomban, mint annak­
idején a napóleoni gárda. Bettenthetetlenség, 
hősiesség jellemezte őket. A hol lehetetlenség 
megvalósításáról volt szó, ott csak rájuk kel­
lett hivatkozni. Mikor a Tisza mellé fölkerül­
tek, már akkor a délvidéki háborút végigküz-
dött, vén katonák voltak; hej, sok jó bajtársuk 
aludta már örök álmait odalent az alibunári 
posványok között. 

Mikor a 9-ik zászlóaljat Kassán toborzottak, 
a bardóczi zúg falvaiból egyszerre negyvenöt 
legény jelentkezett Bardóezy Jóhnak és Tardy 
Leónak vezetése alatt. Az első egy kis-bardóczi 
birtokosnak, a második egy pribóczi földesúr­
nak a fia volt. A többiek fiatal tanítók és 
jegyzősegédek, kis urak gyerekei, és bocskoros 
nemesi családból származó parasztlegények vol­
tak. Kedvezmény gyanánt csak azt kérték, hogy 
a bardóczi fiúk mind egy században együtt 
szolgálhassanak s hogy a zászlóalj lobogójának 
őrizését és hordozását ő reájuk bízzák. Volt is 
erre a föladatra egy kiszemelt emberük, Mor-
kolábnak, a pribóczi eklézsia kurátorának öl-



magas, bikaerejű fia, Morkoláb Péter. Kérésü­
ket teljesítették. 

A bardócziak a zászlóalj 4-ik századát alkot­
ták. Kapitányukat Sirokinak hivták s egy a 
császáriaktól átlépett, lelkes magyar ember 
volt. Mikor a Tisza mellé felvonultak, Tardy 
Leó már főhadnagyi, Bardóczy Jób pedig had­
nagyi rangot viselt. Nem annyira tisztjei, mint 
inkább barátai, testvérei voltak katonáiknak. 
A zászlóalj úgy élt együtt, mint egy nagy csa­
lád. Mindenki tudott mindenkiről minden ada­
tot. Tökéletes kommunizmusban éltek, anyagi­
lag, erkölcsileg egyaránt. Elemózsiát és dicső­
séget egyformán megosztottak egymással. Nem 
irigyelték egymás dicsőségét, sőt büszkék vol­
tak rá, mert úgy érezték, hogy annak fényében 
az egész zászlóalj sütkérezik. Áldás reájuk, 
mert dicső eredményt értek el: halhatatlanná 
tették a 9-ik zászlóaljat s a magyar katonai 
hírnevet. 

Tardynak és Bardóczynak hűséges bajtársa, 
a ki nélkül el se lehetett őket képzelni, a kis 
Spitkó volt, a pribóczi harangozónak legidő-
sebbik fia, régi magyar családi nevén Sipeky, 
de a kit csöpp termeténél fogva a zászlóaljban 
csak Morzsának hívtak. Agyafúrt, jókedvű kis 
legény, a ki a 4-ik század tisztjeinek a kony­
háját vezette, egyenruha-puczolásáról gondos­
kodott s általában minden szükségesekkel el­
látta őket. A csöpp honvéd különösen megható 
ragaszkodással viseltetett az óriási zászlótartó, 
Morkoláb iránt, a ki a jarkováczi éjjeli harcz-
ban (a hol a honvédek egy ingben, mezétláb 
verekedtek fél éjszakán át) megmentette Morzsa 
életét. Ez alkalommal Morkoláb a zászlórúddal 
öt vörösköpönyeges szerezsánt vert agyon s 
hősiességéért ezüst vitézségi érmet kapott Dam-
janichtól. Morzsa pedig könnyes szemekkel meg­
fogadta, hogy úgy gondját fogja neki viselni, 
mint az édesanyja. Morzsa hűségesen megtar­
totta fogadását s a maga szájától elvonta a 
falatokat, csakhogy a hatalmas termetű és meg­
felelő étvágyú Morkolábot táplálhassa, azt vet­
vén okul, hogy a zászlótartónak jobban kell 
táplálkoznia, mint egy közönséges katonának, 
mert rá van bízva a zászlóalj legdrágább 
kincse. 

Czibakházán nem lett volna rósz a katonák 
élete, ha magában a jómódií faluban lakhattak 
volna. De odakint a Tisza vonalat őrizni, félig 
befagyva a mocsarak közé, kutyamesterség volt. 

A faluban volt még egy szakasz huszár is, 
még pedig a régi huszárezredek egyikéből. Ezek 
voltak legendás alakjai a forradalomnak, a kik 
habozás nélkül a magyar zászló alá állottak s 
magvát alkották a hadseregnek. Akkor már 
nóta is keringett az országban a csehországi 
huszárokról, a kik minden poklokon keresztül 
törtetve, hazasiettek a veszedelemben levő nem­
zet védelmére . . . Ezek a háromkapitulácziós 
vén lovaskatonák büszkék is voltak huszár vol­
tukra s ugyancsak lenézték a gyalogosokat, a 
kiket pocsétakerülőknek hivtak. A veressapkás 
honvédekkel is csúfolkodtak egy kicsit, de azért 
nagyon respektálták ezeket a tejfelesszájú diák­
gyerekeket, a kik a horvátokkal és ráczokkal 
szemben oly kitűnően megállották a sarat. 

Valamelyik téli estén (ez már a kápolnai 
csata után történt) nagy szaladgálás támadt 
Czibakházán. Hire járt, hogy Damjanich őrnagy 
jön, egyenesen Debreczenből s alaposan meg­
mustrálja a zászlóaljat. Damjanichot most már 
jó idő óta nem látták s azért lázasan igyekez­
tek magukat rendbeszedni, hogy öreg apánk 
szemei semmi kivetni valót ne találjanak. Tud­
ták ugyan, hogy Damjanich nem a fényes gom­
bokra és a jól kipuczolt bakkancsra veti a fő­
súlyt, a mi háborús időkben szamárság is lett 

Kirát&fultti liároty fcstmeniie. 
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volna, de azt is tudták, hogy azért nagy örö­
met szereznek neki, ha ffáü szemrevaló legé­
nyek. Nosza támadt nagy tisztálkodás a zászló­
aljban. Az uniformisokat rendbeszedték, fegy­
vereket megpuczolták ós a honvédek szerető 
gonddal végignézték egymást, hogy sehol, sem­
miféle zsinór ne fityegjen. Vitéz József őrmes­
tert pedig megbízták, hogy azonnal fogjon 
hozzá és egy külön bogrács csirkepaprikást 
főzzön Damjanichnak. Ez volt ugyanis az öreg­
nek a legkedvesebb eledele. 

Damjanich megjött, a tisztekkel megvacso­
rált, reggelre hadiszemlét rendelt, s mivel a 
hosszú szekérúttól nagyon kifáradt, mindjárt 
le is pihent. A tisztek maguk maradtak. 

A Debreczenből hozott hirek jók is voltak, 
meg roszak is voltak. Damjanich elmondott 
tisztjeinek röviden mindent, azt, hogy hozott 
egy tarisznya kitüntetést és előléptetést és azt 
se titkolta, hogy a világon semmiféle hatalom 
nem mozdul a magyar nemzet segítségére, el­
lenben, úgy látszik, hogy az orosz czár szövet­
séget fog kötni Ausztriával és rengeteg kozák 
sereget gyűjt, a melylyel be fog törni Magyar­
országra. 

A tisztek elhatározták, hogy a zászlóaljat 
azonnal tanácskozásra hívják össze. Ez egy be­
vett szokásuk volt, az ilyen gyűléseken a zászló­
alj ügyeit szokták megbeszélni. Ilyenkor jelöl­
ték ki azokat, a kik kitüntetésre vagy előlépte­
tésre tettek érdemet. Minden század egy őr-

Dr. Látrányi Sándor, az egri irgalmas kórház fő­
orvosa, a ki az epilepszia elleni gyógymódot feltalálta. 

mestert, egy káplárt ós egy közlegényt küldött 
ezekre a gyűlésekre. S itt szokták megjelölni 
azokat az alakokat is, a kik különböző rósz 
tulajdonságaiknál fogva nem méltók arra, hogy 
a zászlóaljban szolgáljanak. 

A mai gyűlésen Siroki kapitány elnökölt, a 
ki, mikor a küldöttek mind együtt voltak, így 
szólt: 

Fiaim ! Damjanich megjött Debreczenből 
és két tarisznyát hozott magával. Az egyikben 
hozta a kormánytól a kitüntetéseket, a másik­
ban a kinevezéseket. Minden század beterjesz­
tette már azokat, a kik erre érdemesek. Nincs-e 
valakinek ehhez valami előterjesztése ? 

Szabó káplár a harmadik századból előlépett: 
— A század engem fölterjesztett hadnagy­

nak. Ha ez azt jelenti, hogy áthelyeznek más 
zászlóaljhoz, akkor nem fogadom el, ha marad­
hatok a 9-ik zászlóaljnál, akkor elfogadom. 

Egymásután többen előléptek és hasonló­
képen nyilatkoztak. Ez volt az állandó baj a 
zászlóaljnál, senki sem akart innen elmenni. 
Arra a veres sapkára büszkébbek voltak, mint 
bármilyen tiszti kinevezésre. Morkoláb, a zászló­
tartó is szóra jelentkezett: 

— Tisztelt gyülekezet, úgy tudom, hogy Si­
peky, vagyis Morzsa barátunk káplárrá van ki­
jelölve. Az ő nevében kijelentem, hogy nem 
fogadja el. Ő katona, szakács, tisztiszolga, szó­
val mindenes és nem ér rá a káplári teen­
dőkre. 

Valaki közbekiáltott: 
— Hol van a kölyök, hát ő maga nem tud 

beszélni ? 
— Valami sebet kapott ós hogy teljesen 

meggyógyuljon, tiz napi szabadsággal haza­
ment Sáros vármegyébe. Talán ma vagy hol­
nap már itthon lesz. 

Egy vén káplár, valami régi császári katona, 
a ki véletlenül került a zászlóaljba, előlépett, 
feszesen szalutált, azután zsinórhoz eresztette 
a két kezét ós így szólt: 

— Tiszturak, ne engedjék szétzülleni a mi 
dicső veressapkás zászlóaljunkat. Már egy csomó 
derék fiút elvittek tisztnek máshová és vala­
hányszor az őrnagy úr megjön Debreczenből, 
mindig újabb embereket vesznek el tőlünk. 
Pedig a regruták nem pótolják az eltávozotta­
kat. Tessék kimondani, hogy becstelen ember, 
a ki itt nagyja a zászlóaljat. Mi lesz az ország­
gal, ha egyszer megtörténik, ne adja az Isten, 
hogy a veressapkások hátat fordítanak az ellen­
ségnek ? Felbomlik az egész hadsereg, meghal 
a magyar dicsőség. Még a czigány is egészen 
más ember lesz, ha mi köztünk szolgál. Pedig 
az istenadta sátor alatt született és ürgehúson 
nőtt fel. Az Isten áldja meg a tiszturakat, tud­
ják meg, hogy így gondolkozik az egész zászló­
alj, mint én. Ha én nem akarok tiszt lenni, 
hát engem az Atyaúristen sem kényszerít­
het rá . . . 

A tisztek meghatottan hallgatták a kicsere­
zett bőrű, öreg katona könyörgését. Ez a rövid 
kis beszéd egy csudálatos világba engedett be­
pillantást. Micsoda áldozatot hoztak ezek az em­
berek, a kiknek cserébe minden örömük abból a 
szűkkörű dicsőségből állott, melyet egy zászló­
alj elismerése képezett. Siroki kapitányt any-
nyira elragadta a káplár fölindulása, hogy el­
kezdte döngetni az asztalt s erős hangon, mintha 
az ágyúdörgést kellene túlkiáltania, így szólt: 

— Úgy lesz, fiaim! Ha már meghalunk a 
hazáért, engedjék meg nekünk, hogy a magunk 
gusztusa szerint haljunk meg, olyan környezet­
ben, a milyen nekünk tetszik. Az én koporsó­
mon se lesz generális csákó, ha majd a teme­
tőbe visznek. De igenis megy előttem száz meg 
száz cserepár, a kiket a 9-ik zászlóalj segít-
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ségével magam előtt küldök a másvilágra, hogy 
ott a csizmámat puczolják és a talpamat va­
karják . . . 

— Éljen a kapitány ! — riadoztak a katonák 
s fanatikus láng villogott elő a szemükből. 

A gyűlés ezzel véget ért. 
(Folytatása következik.) 

GOETHE ÉS CARLYLE LEVELEZÉSÉBŐL 
Ez évi február hó 5-én múlt harmincz esz­

tendeje annak, hogy a kis Chelseaben örök 
álomra hunyta szemeit Thomes Carlyle, a XIX. 
század egyik legkimagaslóbb szellemóriása, 
Goethe bizalmas barátja, — a franczi forrada­
lom és Nagy Frigyes korának kiváló történet­
irója. — Az angol irodalom eme nagy évfor­
dulója alkalmából aktuálisnak tartjuk néhány, 
irodalmunkban teljesen ismeretlen levelet Goethe 

és bármikor legyen is az feltalálható. Az ön 
eszméiért a modern költészeti irány terén, 
melyek hivatva vannak a nemzetek közötti 
szabadabb összeköttetést előmozdítani: szintén 
köszönetet kell mondanom önnek. Költemé­
nyeinek abban a szép új kiadásában a «Helena»-t 
szintén nem mulasztottam el elolvasni; egy fé­
nyes misztikus vizió az, annak klasszikus ko­
molyságával és gót ragyogásával. De el kell 
azt olvasnom újra meg újra, mielőtt annak 
minden irányú jelentősége világos lesz előttem. 

Elég szives ön tudakozódni az én korábbi 
életem felől. Minő készséggel beszélnék önnek 
arról: mily gyakorta óhajtottam feltárni ön 
előtt életem egész történetét! Valóban, az 
ön művei egy tükör voltak előttem; az ön 
bölcsessége önkéntelenül is útbaigazított en­
gemet s a léleknek oly békéje és jóléte szállt 
meg a távolból! Mert én Hitetlen voltam egy­
kor s nem egyedül a vallás terén; elkeseredett, 
nyomorult, csaknem a kétségbeesésbe hajtva, 

ezúttal Carlyle számára tartalmazott egy-két 
kellemes meglepetést. 

((Körülbelülmostanában, --értesíti Goethe,— 
egy másik csomag megy Önhöz, Hamburgon 
át. Ebben van a műveimnek második része, 
melyben ugyan ön semmi újat nem fog találni, 
de a melylyel fel óhajtom frissíteni a régi 
barátságot. Továbbá a «Kunst und Alterthum» 
öt kötete is, melynek önnél levő példánya való­
színűleg nem teljes, — épúgy mint a VI. kötet 
első része. — Mit szól Tassónak a Des Voeux 
által készített angol fordításához ? Ez pontosan 
feltünteti egy eredetinek a fordításhoz való 
helyzetét, mely legvilágosabban mutatja nem­
zetnek nemzethez való viszonyát s a melyet 
külónösképen meg kell ismernünk és becsül­
nünk egy erős, hatalmas és egyetemes világ­
irodalom szempontjából. 

Legyen oly jó, adja át kedves feleségének, 
legszívesebb üdvözleteim mellett, a hozzá czím-
zett csomagocskát; küldök egyúttal hat medail-

F O G A D Ó TJ D V A R A . — Öaray Ákos rajza. 

és Carlyle meghitt barátjának idejéből, — me­
lyeknek őszinte, keresetlen soraiban a két zseni­
ális férfiú egyéniségének minden jellemző vo­
nása feltalálható. 

Mikor már barátságuk teljesen megszilárdult: 
1827. év augusztus havában Goethe egy érté­
kes és ritkaság-számba menő nyakdíszt küldött 
ajándékba Weiroarból Jane Welsh-nek, Car­
lyle feleségének. Pompás vert ws-ból való 
volt ez a nyakdísz, a milyennek viselése a 
német úrinőknél a jénai ütközet után volt 
nagy divatban. Norton feljegyzése szerint erre 
a nyakdíszre egy függő volt ráerősítve, melynek 
arany foglalatában a Goethe arczképe volt szí­
nes üvegbe metszve. Ezt az érdekes ajándékot 
Carlyle Edinburgból irott szép levélben köszönte 
meg Goethének 1827 augusztus 20-án. 

"Semmiféle királyi ajándék nem szerezhetett 
volna nekünk nagyobb örömet, — irja Carlyle, — 
mint az öné. Most már el lehet mondanunk, 
hogy ez a kis dolgozó-szoba önnel van tele. 
Az az elnézés, az a szívesség, melylyel ön a 
német irodalom érdekében végzett munkálko­
dásom iránt viseltetik, nem vezethet engem a 
hiúságok tévútján, hanem új törekvésekre bá­
torít elsajátítani azt, a mi szép és igaz, bárhol 

úgy hogy a Faml féktelen pályafutása látszott 
előttem az egyedüli üdvözlésnek az emberi 
élet szamára s az ő szenvedélyes «Fluch vor 
allén der Geduld !» {Faust, I. rész, 4. jelenet) 
szavai igazán a szivem legbensejéből voltak 
mondva. 

Ámde most, Istennek hála, mindez másként 
van: a külső körülmények változása nélkül, 
tisztán csak az önről reám áradt új világosság 
által, új gondolatokat nyertem. Es most bol­
dogabb előjelek közt, vidáman tekinthetek előre, 
egy életet az irodalom terén tölteni el, keveset 
remélve és keveset félve a világtól, megtanulva 
azt, hogy a mit egykor boldogságnak neveztem, 
az nemcsak hogy el nem érhető a földön, ha­
nem még kívánni sem lehet!» 
. Carlyle felesége ezt a néhány sort irta a 
levél szövege után, köszönetül a Goethe kül­
deményeért : 

* Szívből fakadó köszönetem a költőnek az 
ő kegyes ajándékáért, mely többet ér nekem, 
mint egy gyémánt nyakláncz — és a legőszin­
tébb tisztelettel csókolom! J. W. Carlyle.» 

Goethe ezutáni legközelebbi levele 1828 ja­
nuár 1-ről van keltezve Weimarból. Ez a levél 

lon-t; hármat Weimarban, hármat pedig Genf­
ben készíttettem; ezek közül kettőt kérem át­
adni Sir Walter Scott-nak, legőszintébb üdvöz­
letemmel együtt, — a többiket pedig oszsza szét 
jóakaróim között. >> 

E levélhez a következő posl scripturn-ot 
irta Goethe: 

«Meg tudná-e mondani bizalmasan, hogy ki 
irta az Edinburgh Beview XCH-ik számába 
(1827 októberi füzet) a «Német irodalom álla­
potaidról szóló czikket? —: Errefelé az embe­
rek úgy vélik, hogy azt Lockhart, a Walter 
Scott veje irta volna. A czikk komolysága és 
jó indulata egyaránt csodálatraméltó.» 

A történeti hűség kedvóért fel kell jegyez­
nünk ezen a helyen, hogy ezt a kérdéses czik­
ket, a mely olyannyira felköltötte a nagy 
Goethe figyelmét, nem más irta, mint épen 
maga — Carlyle. Az éleslátású költő tehát 
nagyon is illetékes helyen tudakozódott a ta­
nulmány irója felől. Carlylenek — természe­
tesen, — nagyon jól esett az elismerés. Ez 
arra ösztönözte őt, hogy rövid idő múlva égy 
hosszabb tanulmányt küldjön be a Foreign 
Beview részére a Goethe jelleméről. 
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EDISON LÁTHATÓ). 

Két hét múlva ezt irja Goethe ugyancsak 
Weimarból az ő nemes edinburgi barátjának: 

«Ha Sir Walter Scott-al találkozik, adja át 
. neki legforróbb köszönetemet az ő becses és 
kedves leveléért; megkaptam «Life of Napóleon* 
ez. munkáját is s azt ezeken a téli estéken és 
éjszakákon át elejétől-végig figyelemmel átol­
vastam. Az év végén igazán nem kaphattam 
volna ennél becsesebb ajándékot. 

Heavy Side úr meglátogatta önt s előttünk a 
leghizelgőbb leírást adta önről magáról és 
környezetéről; nem fog habozni, hogy leirja 
majd ön előtt a mi életmódunkat is Weimar-
ban, hol oly művelt társaságunk van, hogy 
ily őszinte összetartás talán alig van egyebütt 
a világon.» 

Néhány kedves intimitást olvashatunk Car-
lyle-nek ezutáni levelében. Edinburgból (Comley 
Bank 21.) irta 1828 január 17-én. A föltétlen 
hódolat és tisztelet mellett az önzetlen baráti 
érzelmek megnyilvánulása. A «Wanderjahre» 
fölött irt pár sornyi kritika egyik legszebb és 
legbeavatottabb elismerése Carlyle részéről a 
Goethe utólérhetlen talentumának. 

((Jelenleg jelölt vagyok, — irja Carlyle — 
a morál-filozófia tanszékére a mi régi skót 
egyetemünkön: St. Andrews-ban. Egyik öcsém 
(Dr. John A. Carlyle), a ki jelenleg orvostant 
és filozófiát tanúi Münchenben, megismerkedett 
az ön levelezőjével, dr. Sulpiz Boisserée-vel, 
a kiknek révén épen most értesültem arról, 
hogy ön lankadatlan szorgalommal halad előre 
műveinek átdolgozásában, s különösen jól esik 
nekem, hogy nemsokára várhatjuk a további 
javításokat, talán a Wanderjahre kibővítését 
és mindenesetre a Faust második részét. 

A mi a Wanderjahre-t illeti, nem tudom 
kellőképen felfogni: miféle javításokat is le­
hetne azon tenni: oly szép, oly szelid, oly 
kedvesen kifejező összefoglalása mindannak, a 
mi a legszebb a művészet filozófiájában. Csak­
nem a tökéletesség látszatával jelent az meg 
gondolataimban. Minden szavának megvan a 
maga jelentősége előttem; vannak nézetei, me­
lyeket arany-sorokba tudnók irni. 

Feleségem együtt van velem, mint minden 
legnemesebb dologban, úgy ebben is, a leg­
melegebb üdvözletekkel az ön és övéi számára. 
Az ön Ottiliája nem ismeretlen előtte; a női 
megbirálás éles látásával már női kezek nyo­
mát fedezte fel ama küldemény Ízléses elrende­
zésében, nem is tudva még, hogy az kitől 
származik. Fogadja Ottila a Jane Welsh Car­
lyle barátságos és tiszteletteljes üdvözlését, — 
a ki reméli, hogy egy napon jobban meg fogja 
őt ismerhetni. Sőt mi magunk is gyakorta 
ábrándozunk mostanában arról, hogy a leg­
közelebbi telet, vagy kedvező esetben, az utána 
következő nyarat AVeimarban töltsük!» 

A levélben említett Ottilia nem más, mint 
Madame von Goethe, a nagy Goethe egyetlen 
akkor még élő fiának, Ágostnak a felesége, a 
ki 1830-ban halt meg, két évvel e levél irása 
után. Ez időben ő viselte gondját az ekkor 
már hetvenkilencz éves Goethének. 

Zsoldos Benő 

Ú J A B B EDISON-FÉLE AKKUMULÁ­
TOROK AUTOMOBILOK RÉSZÉRE. 

Automobilok hajtására e Idig leginkább ben­
zinmotorokat használnak. De már kezdettől 
fogva megvolt a törekvés abban az irányban, 
hogy a benzinmotort elektromos motorral vált­
sák fel, a melyet akkumulator-telep táplál. 
Az elektromosság hajtotta automobilnak meg 
vannak a kétségtelen előnyei, a melyeket a 
benzinmotor soha sem érhet el. Zajtalanul 
jár, füstöt és bűzt nem csinál, könnyen sza­
bályozható, kis helyen is meg tud fordulni. 

Ezek a kétségtelen nagy előnyök azonban 
nagy hátrányokkal vannak összekötve. Az ak­
kumulátor-telep oly nagy súlyt képvisel, hogy 
nagyobb hatásképességű automobilok készíté­
sét szinte lehetetlenné teszi. 

Egy kis számítás meg fogja mutatni, hogy az 
eddigi legtökéletesebb ólomakkumulátorok mire 
képesek. Tegyük fel, hogy egy kisebb haiás-
képességű — mondjuk 10 lóerős — gépkocsit 
kellene akkumulátorokkal hajtani. Ha most azt 
akarjuk, hogy ez a gépünk képes legyen hat 
órán keresztül minden újabb töltés nélkül 
járni, akkor ehhez a legkedvezőbb esetben is 
13 métermázsás akkumulátor-telep szükséges. 

Ezzel szemben egy 100 lóerős benzinmotor 
súlya csak mintegy 60 kilogramm és a hat 
órai járáshoz szükséges 300 kilogramm súlyú 
benzinnel együtt is csak 360 kilogramm. 

Azért tehát régtől fogva arra törekszenek, 
hogy az elektromos akkumulátor-telep súlyát ki­
sebbítsék, vagyis, hogy minél nagyobb energiát 
minél kisebb súlyú és térfogatú akkumulátor­
telepben lehessen felraktározni. 

, A dolog azonban nem megy könnyen. Saját­
ságos dolog, hogy — noha az elektromos energia 
akkumulálásának problémája nagyon régi — 
még sem sikerült ezen a téren többféle meg­
oldást találni. És ámbár a feltalálóknak ezrei 
törik a fejüket e problémán és ámbár az ez 
irányú kísérletek rengeteg időt és anyagi áldo­
zatot emésztettek fel, mégsem sikerült egyet­
len új gondolatot felszínre hozni. 

Edison is, a ki a problémával kezdettől 
fogva foglalkozik, lényegében a régi gondola­
tok nyomán dolgozik. Már többször, adott hirt 
új akkumulátorairól, szabadalmakat is kapott 
rájuk, azonban mindezek a gyakorlatban nem 
váltak be. Ugy látszik azonban, hogy a leg­
újabb akkumulátor-típusa a gyakorlatban is 
bevált és ámbár a hozzája fűzött vérmes re­
ményeket nem- fogja beváltani, mégis sok te­
kintetben haladást mutat a régi akkumuláto­
rokhoz képest. 

A legrégibb tipusú akkumulátort Gaston 
Plantó fedezte fel 1861-ben. Alapelve nagyon 
egyszerű. Hígított kénsavoldatba közönséges 
szürke ólomlapokat kell tenni és készen van 
egy akkumulátorczella. Ha ugyanis ezen elek­
tromos áramot vezetünk keresztül, akkor ott 
kémiai bomlás (elektrolyzis) jön létre. A bom­
lási termékekben az elektromosság mintegy 
megkötődik vagy felhalmozódik. Ha az így 
töltött czella vagy czellasorozatok sarkait jó 
vezetőkkel ismét összekötjük, akkor a bom­
lási termékek újból egyesülnek, miközben a le­
kötött elektromos energiát ismét leadják, és 
ezt hasznos munka végzésére lehet fordítani. 

Ezt a Planté-féle akkumulátort sokan töké­
letesítették: Faure (1879), Brush, Tudor; köz­
tük volt két magyar tudós is, nevezetesen 
Schenek és Farbaky (1885). A tökéletesítés 
elve valamennyinél nagyjából az volt, hogy a 
tiszta ólomelektródok helyett oly elektródokat 
alkalmaztak, a melyek az ólomnak valamelyik 
sóját tartalmazták. 

Új gondolatot, új módszert senki sem tu­
dott felfedezni. Sőt ezt a régi módszert más 
anyagokon sem sikerült gyakorlatiasan alkal­
mazni. Az ólom ós a kénsav megmaradt, sen­
kinek sem sikerült őket kiküszöbölni. Pedig, 
hogy sokan törekedtek rá, egészen kétségtelen. 
Hiszen épen az automobil-ipar fellendülése 
nagyon kívánatossá tette, hogy az igen nagy 
fajsúlyú és igen kis mechanikai ellenállással 
birő ólmot valamely más fém pótolja, a mely­
nek kisebb a fajsúlya és nagyobb a mechanikai 
igénybevehetősége. 

Hasonlóképen nagyon kívánatossá vált, hogy 
az igen kellemetlen tulajdonságú kénsavat 
valamely más elektrolit váltsa fel. 

Edisonnak már ezelőtt tiz évvel sikerült egy 
új akkumulátor tipust használatba hoznia, a 
melyben a negatív elektród vas- és kadmium-
oxid keveréke a pozitív elektród pedig nikkel­
szuperoxidhidrát volt. Elektrolit gyanánt kén­
sav helyett kálilúg szerepelt. Ennek az akku­
mulátornak hátránya volt, hogy a befektetett 
energiának csak 40—50 százalékát tudta vissza­
adni, holott az ólomakkumulátor 80%-ot ád 
vissza. Súlya is nagyobb volt egyenlő munka-. 
képesség mellett, mint az ólomakkumulátoré. 
Ezt a tipust Edison kivonta a forgalomból és 
azóta folyton dolgozott a tökéletesítésén. 

Az új akkumulátor lényegében ugyanolyan 
alkatrészekből áll, mint a régi, csak bizonyos 
elemek vannak hozzákeverve, a melyeket nem 
árul el. Mechanikailag is tökéletesebben van 
megcsinálva. 

Az edény aczéllemezből készül és úgy van 
megcsinálva, hogy az elektródok benne szilár­
dan állanak. Az edény vízmentesen zárva van, 
úgy hogy felfordítva sem folyik ki belőle az 
elektrolit és a czella minden helyzetben dol­
gozik. Kiállításán általában a legnagyobb me­
chanikai szolidság látszik; szerkesztője nem 
a laboratórium, hanem az országút számára 
készítette. 

Ennek a czellának nagy előnye, hogy sem 
töltéskor, sem kisüléskor a folyadék kémiailag 
nem változik. Ennélfogva itt a folyadéknak 
csak közvetítő szerepe van. Ezzel szemben az 
ólomczellában a kénsav és a viz aránya foly­
ton változik, minélfogva az elem úgynevezett 
belső ellenállása is változik, tehát az áram­
erősség sem szabályozható olyan könnyen, 
mint az Edison-czellában. 

Minthogy az Edison-czella sarkfeszültsége 
kisebb, mint az ólomczelláé, tehát amabból 
többet kell egymásután kapcsolni, mint emeb­
ből. Csak 40 Edison-czella ér annyit egyéb 
viszonyok azonossága mellett, mint 24 ólom-
czella. 

Az Edison-czella hátránya még az is, hogy 
belső ellenállása nagyobb, mint az ólomczel­
láé és azért a befektetett energiának kisebb 
százalékát adja vissza, mint az ólomczella. 

Ezek a hátrányok igen jelentősen tekintetbe 
jönnének fixhelyen lévő akkumulátor-telepek­
nél, azonban az automobil esetében a töltési 
költségek az összes költségeknek oly csekély 
százalékát képezik, hogy ha egyéb előnyök 
vannak, akkor az e téren föllépő csekély vesz­
teségek tekintetbe se jönnek. 

Automobil esetében mindig azt kell számí­
tani, hogy egy tonnakilométer (vagyis egy 
tonna tehernek egy kilométerre való szállítása) 
mennyibe kerül. Ezt számítva, az Edison-féle 
czella kétségtelenül előnyben van az ólom-
czellával szemben. 

Az aránylag kis súly és a mehanikailag 
szilárd szerkezet mellett a czellának még egyéb 
előnyei is vannak. Az úgynevezett rövidzár­
latok képződése ki van zárva. A töltő áram 
erőssége igen nagy mértékben változtatható. 
Minden hátrány nélkül, igen erős töltő ára­
mokat lehet a czellákba bocsátani. Tehát a 
töltési idő jelentékenyen kisebb, mint az ólom-
czelláknál. Hasonlóképen minden számbavehető 
veszteség nélkül a kisülő áramok erőssége is 
igen magasra vehető. 

A czellák kezelése ós karbantartása jelenté-
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nyen egyszerűbb, mint az ólomezelláké. Ame­
rikában már sok helyen használják s előrelát­
ható, hogy az elektromos automobiloknál mi­
nálunk is rövid idő alatt használatba jön. «"? 

M. S. 

A SOKACZOK. 
Vissza a faluba ! hangzik hozzánk franczia 

földről. E szólamnak már nálunk is visszhangja 
kel, a falu népe itt is elszakad a földtől s 
özönlik a városokba. S mégis, van még itt-ott 
egy-egy foltocska nép az ország nagy útjaitól 
félrébb eső helyeken, a mely most keresi a 
falut, a mely napjainkban szakad ki abból a 
primitívebb életközösségből, a melyben a sza­
bad, korláttalan természettel élt. Ilyen nép a 
sokacz. A ki még ma néz szét közöttük, ennek 
a kezdetleges életközösségnek a nyomát meg­
látja fizikumán, családi életén, viseletén, szo­
kásán, hajlamán, eszközein. 

A sokaezot, mint Bács-Bodrogmegye tarka 
lakosságának annyi más népcsoportját a török 
okkupáczió költöztette mai helyére. A tatár­
járás idején magyarságától megfosztott Bácska 
a XIV. és XV. században ismét benépesült, 
hasonlóképen magyar nemzetségekkel. A kö­
vetkező két században a pórlázadás és a tö­
rök áradat elsöpri ezt az új magyarságot is a 
bácskai búza szülőföldjéről. A megyék lakos­
sága azután szlávvá lett. Szerb, bunyevácz, 
tót, rutén mellett a szláv sokacz nép is he­
lyet foglal. Történetüknek és életüknek egyik 
igen jó ismerője szerint már a török hódolt­
ság első évtizedeiben laktak itt sokaezok, ha 
nem is olyan tömegesen, mint 1686 után. 
A velük rokon, egyfajú bunyevácz néppel 
Bosznia-Herczegovinából jöttek: egy részük 
talán a dalmácziai Sinj, más részük a Dolnja-
Tuzla mellett levő gradovhi ferenezrendi zárda 
vidékéről. Ezt bizonyítják határneveik, a csa­
ládok származási statisztikája, costume-jök, 
tárgyi ethnographiájuk. 

Mind a baranyaiak, mind a bácskaiak a Duna 
alluvialis folyam-mellékét szállták meg Bajától 
s Mohácstól délre, s e tájak természete máig 
visszatükröződik egész életükön. Elzárkózott-
ságuk, konzervatív felfogásuk gondolkodásuk­
ban, szokásaikban, viseletükben, családi éle­
tükben sok ősi vonást őrzött meg. 

Fentartották szerb nemzetiségük egyik leg­
sajátosabb régi intézményét, a házközösséget 
(zadruga), a mely csak legújabban van felosz­
lóban. Együtt élnek sokszor negyvenen a csa­
lád öregjével a fiak családjai egy fedél alatt. 
A közösség kezeli az osztatlan vagyont, s az 
egyes tagok munkája és szerzeménye a kö­
zösség javát mozdítja elő s annak vagyonát 
öregbíti. Ez a ma már hanyatlóban levő in­
tézmény akkor volt virágjában, a mikor a 
sokacz régi kezdetleges gazdasági életét élte a 
dunai ligetek, mezők, rétek szűzi világában. 
Ez a föld a múlt század közepéig nagyobb­
részt a kincstárra] közösen birt nagy kiterje­
désű erdőkből, nádas rétségekből állott. Földet 
csak annyit mívelt belőle a sokacz, a mennyit 
ruházkodása, kenyere, abrakja megkívánt. Egyéb­
ként a zadruga örege (starcsina) szétosztotta a 
családtagok közt szerepüket. Az egyik, a míg 
a föld fagya megengedte, a'mangalicza-konda 
nyomán járta a nagy tölgyeseket; a másik a 
lovat őrizte, az apró, folyton poroszkáló sokacz 
lovat, a mely a legnagyobb kátyúból is ki-
eviczkél, ha a szügyével szántja is a sarat; a 
harmadik bundás ebeivel a raczka-nyájat te­
relgette. Ez a pásztornépség csak sátoros nagy 
családi ünnepeken, disznótoron, temetéskor 
került be a faluba a határból. Az öregebbje a 
virágos réten méneket nevelt. A nagykiterje­
désű erdők, nádasok, vizek a legnagyobb ré­
szét rákapatta a vadászatra, halászatra. Ha ez 
a két ős szenvedélye elragadja, még ma sincs 
tilalom, melylyel ne daczolna. A nagy szarvas­
nevelő uradalmi erdők határa mentén egész 
lánczolata lappang kukoriczaérés idején, a nádba 
tört rejtekén a sokacz orvvadásznak. De be­
állít elszántan a tilosba is s ilyenkor félelmes 
az erdő őreire. Mint halász elsőrangú. Bizton, 
nagy ügyességgel járja a vizeket kis csónakján 
szigonynyal, varsával, hálóval fogja a halat. 
A régi szabad világban oly nagy mennyiség­
gel, hogy az aprajával disznót hizlalt, a nagy­
jából egyszer-egyszer hatvanezer váltóforint 
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MENYECSKE A BURUNDZSUK NEVŰ FEJDÍSZSZEL. 

SOKACZ TÍPUSOK. 

árut adott el még Debreczenben is. Mint esik-
lis halászok ma is keresettek. Ha még a nád­
vágást is megemlítjük, teljessé tettük a hajdan 
sokaczának foglalkozási körét. 

Ez az életmód mindent megadott. Állattenyész­
tése, halászata, primitív gazdálkodása bőségben 
nyújtotta az élelmet, földmívelóse ruházatá­
nak anyagát, sőt viseletének díszét is jórészben 
ez egyszerű életmódú nép határában gyűjötte 
össze, a fonás-szövés szerszámait pedig nagy-
részben a nyája mellett pipáló, furulyázó pász-
torsága teremtette ki. A leányok lószőr-függőt, 
a fültájon gyékénynádra kötözött ezüstszínű 
gyöngyökből és szalagokból álló csokrokat vi­
seltek; a kapicza nevű főkötő és a fül köré 
dugott skornyak 7—10 gácsér-tollból áll, me­
lyet vászonnal varrnak, vagy viaszszal ragasz­
tanak össze; a kapicza formáját a vadszőlő­
vesszőből hajlított kongya (kontykarika adja 
meg; az álhaj kóczból, gyapjúból készül; a 
fiatal vagy gyermektelen asszonyok a kapicza 
gerinczére tűzött virágkoszorú közepén kócsag-
tollból való forgót hordanak. Lószőr, gyékény, 
gácsér- ós kócsagtoll, vadméh viasza, vadszőlő 
indája, kócz, gyapjú mind olyan anyagok, a 
melyek ilyen primitív életkörülmények kínál­
nak a hiú, diszeskedő hajlamú szláv asszo­
nyoknak. A női felsőing, az öt szélből álló 
alsóing, vagy pendely, a sokacz női vise­
letre oly jellemző kosulya, a zoricza nevű 
vászon ujjas, a kosulyacz, a pregacsa, a férfi­
fehérnemű mind kenderből, a köténynek, ágy-
terítőnek használt tarka tyilin, a csíkos guber, 
a ponyava rácz- vagy magyar birka gyapjából 
készült asszonyi munkák. Sőt a tyilin fonalai­
nak színezéséhez használt vörös, sárga, fekete 
festéket is a nő találta meg gyökérben, falevél­
ben, kutyatejben stb. 

Ez a kép, a melyet az előző sorokban raj­
zoltam a sokaczokról, jórészt a múlté. A kincs­
tári földeket, melyekhez a hagyomány alapján 
tulajdonjogot formált a sokacz, időközben 
egyes nagy- ós kisbirtokosnak eladták, ármen-
tesítették, feltörték. A nomadizáláshoz szokott 
nép így elesett legelőitől, ezzel együtt az előbb 
virágzó marhatenyésztéstől. Kitiltották az er­
dőkből, nem volt szabad hálót vetnie a régi 
tanyahelyeken. Legelőjétől, halászterületétől 
megfosztódott a szegény nép, a kiterjedtebb 
földmívelés lehetőségétől elütötte az a körül­
mény, hogy a földek körülötte szorgalmas, na-
gyobbára német kezekbe kerültek, az intenzi­
vebb gazdálkodáshoz nem értett, az erőkifej­
téshez nem szokott. Egy-két évtizeddel ezelőtt 
a sokacz földmívelés paródiája volt az agri-
kulturának. Bősz ekével 2—3 hüvelyknyire 
egyszer feltúrta földjét, sőt sokszor a meg­
boronált tarlóba vetett. Az ugart nem ismerte, 
a trágyázás fontosságát még kevésbbé, termé­
keit akkor takarta be, a mikor már túléretten 
magvukat hullatták. A hirtelen átmenet majd­
nem tönkre tette a népet és helyes megfigye­
lése egyik ismertetőjüknek, hogy az életmód­
változással járó rázkódtatás, a nyomában járó 
terhesebb életkörülmények a nép lelki világára 
is nagy visszahatással voltak. A romlását érző 
kulturátlanabb nép lelkén a depresszió min­
dig észlelhető. De hatott reá néhol a törzsben 
házasodás nyomán járó fizikai elsatnyulás is, 
melyet fokozott a pásztorélet kényelmének 
hiánya, s az elhagyott életmódnak megfelelő, 
de az erős munkát követelő mezőgazdaságra 
elégtelen élelem. 

Ezen a zökkenőn azonban részben szeren­
csésen átesett a nép, a déli része talán ez 
ideig teljesebb mértékben, mint az éjszaki, 
A szomszédjában, sokszor vele egy községben 
gazdálkodó német jó példájára halad. S gya­
rapodnék, ha egy-két hajlamával szorosan össze­
függő készségét kihasználnák: az állatnevelés-
hez ősi hozzáértését, a férfiak fa-faragó, a nők 
textilis ügyességét. Ez utolsó szorosan össze­
függ elhanyatló, kétségtelenül balkáni eredetű 
viseletükkel. A leány és a fiatal menyecskék 
öltözete rikító színeivel, sok apró csilingelő, 
fityegő díszével tűnik ki. Lármás színű pánt­
lika, pamutkivarrás, kerek sárgaréz islog (pule), 
művirág, több sorba felfüggesztett üveggyöngy 
(zrnyén), fűzérre szedett pénz (evancige), nagy­
fejű tű (igle), fülbevalók oly nagy tömeggel 
alkalmaztatnak, hogy lerí e viseletről ma is 
az eredeti czélzat: a világ szeme elé tárása 
leány, menyecske módjának. Buhájuk tarkasága 
miatt nevezte el őket egyik leirójuk «Európa 
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indiánjainak)). E viseletből a szövetek a leg­
értékesebbek : a vásznak, szőttesek, csipkék, 
melyek megalkotásában a sokaczság asszony­
népe remekelt. Ma már, megfogyván és meg­
drágulván az idő, egyre több bolti vagy ván­
dor csipkeverőtől (csipkár) eredő dísz nyer al­
kalmazást és vászonféléjüket is jórészt úgy 
veszik a kereskedésben. 

Bellosics Bálint. 

HÉT DARAB EZRES. 
Elbeszélés. — Irta Lengye l Géza. 

— Fiam, — mondotta szelíden, de szemre­
hányástól rezgő hangon az asszony — öt 
forint kell, öt forintot adjál nekem, mert a 
villanyt lecsavarják, ha ki nem fizetjük a 
számlát. 

— Jó — felelte a férfi. 
— És tizenkettő hatvan is kell, a fűszeres­

nek. Nem vár tovább. 
Erre már nem is felelt a férj, Melker Sándor, 

hivatalnok, helyesebben osztályfőnökhelyettes 
az ekegyárban. Ez a szép czímű állás jövedel­
mezett minden hónapban százötven forintot. 
Különmunka, mellékjövedelem, esti, néha éjjeli 
körmölés: negyvenöt forint. Összesen száz-
kilenczvenöt. Melker Sándor öt évi házassága 
alatt százszor, ezerszer is megállapította, hogy 
ennyi pénzből, szerény igényű embereknek, 
a milyenek ők, meg lehet élni. S ugyancsak 
ezerszer jelentette ki, hogy pénzt, több pénzt, 
nagyobb jövedelmet kell szereznie, vagy né­
hány ezer koronát egyszerre, amiből kifizethet 
minden adósságot, ügyvédet, kamatot, máskü­
lönben egy szép napon mégis csak megbom­

lik minden, lecsavarják a villanyt, a fűszeres 
nem ád kenyeret, a mészáros nem ád húst, 
az ekegyárban megunják a részletekkel való 
viaskodást s ők válogathatnak a széngáz, meg 
az emeletről való leugrás között. 

Felkelt az asztal mellől, a czigarettáját el­
dobta és bement a hálószobába. Az ágyak 
mellett, egy nagy ruháskosárban, különféle 
párnák és ruhák tetején feküdt ott a fia. Három­
hónapos, kékszemű, pufók gyerek. Boldogan, 
nyugodtan aludt s Melker nézte és az emberi 
sorson elmélkedett, mint mindig, az első pilla­
nattól kezdve, mikor a bölcső gyanánt szol­
gáló ruhakosár mellett megállt. 

—• Pali fiam, — mondotta — neked min­
denesetre többel tartozom, mint a fűszeresnek. 
És ezt az egy adósságomat szeretném meg­
fizetni. 

Megcsókolta a kicsit, az asszonyt és elment 
hazulról. Az irodában már várta egy ismerős 
kereskedő, a kinek nemrégen rendbeszedte a 
könyveit. A kereskedő fizetni jött : huszonöt 
forintot adott át. Megkönnyebbülve, boldogan 
fogott a munkához Melker. Szinte pihenés 
nélkül, egyfolytában dolgozott estig s közben 
mindig az az érzése volt, hogy az ügyei rend­
ben vannak, élni jó, még dolgozni is érdemes. 
Hazafelé menet kissé élsz egyelte magát az el-
lágyulásért. Mi történt? Kapott huszonöt 
forintot, kifizetheti a világítást,, a fűszerest és 
talán czipőt vehet magának. A nagy gondok 
azonban mind megmaradnak és az aprók is 
újrakezdődnek egy-két hét múlva. Számolt. 
A régi szabó, a bank, két szövetkezet, az elő­
leg, a bútoros, a szőnyegkereskedő: ez össze­
sen ezerötszáz forint. Háztartási adósságok 
százötven forint, apró kölcsönök száz forint, 

összesen 1750 frt. A számolást, mint rendesen, 
itt abbahagyta. Hazaért. Az asszony ordít a 
pénznek, a kis fia a ruháskosárban nevetett 
ós kapkodott a világosság fele. Egeszén fel­
vidult Melker, boldogan hallgatta a felesege 
elbeszélését Pali délutáni viselt dolgairól s azt 
mondotta, hogy a nyáron mégis csak elmen­
nek nyaralni. Vacsora után az estüapban 
szorgalmasan böngészte az osztálysorsjegyek 
számait. 

— Ma szerencsés napom van, ma nyernem 
kell. Mi is a számunk? 

Az asszony kikotorta az osztálysorsjegyet. 
Megnézték a számát, kutattak tovább, azután 
újra nézegették és ekkor rájöttek, hogy a sors­
jegy már az előző húzásnál lejárt, megújítani 
pedig nem volt pénzük. Ezen jóízűen nevettek, 
Melker elgondolkodott: 

Pedig jó lett volna. Csak kétezer pengőt 
nyerhetnénk. Tisztán, adósság nélkül éppen 
elég, a mit keresek. Csak a kamatot, ügyvédet, 
perköltséget nem győzzük. Tönkre megyünk 
belé. 

A hangulat újra komorabb lett. Az asszony 
félénken jegyezte meg : 

— Talán, ha mindent, mindent egy helyen 
fizethetnél. Hogy is hívják azt? 

— Konverzió. Konvertálás. 
— Igen, hát konvertálni kellene. A Pista, 

bácsi, a ki az első bankkölcsönt szerezte, alá­
írná, ha tudná, mire kell. 

Melker legyintett a kezével. 
— Nem ér az semmit. Igen, ha egy szálig, 

egy krajczárig mindent adósságra fizetne az 
ember és utána minden garast a fogához verne. 
De így! Mondjuk, a Pista bácsi aláírná. A bank 
kiadná a pénzt, nem is számítaná drágán. Ak­
kor kezemben volna a rengeteg sok bankó. Én 
aztán látnám, hogy a magam czipője rongyos, 
neked nincs egy szál ruhád, ki nem mehetsz 
az utczára, a kalapod tízszer görbült, hát én 
nem állanám meg, hogy czipőt, meg kalapot, 
meg ruhát ne vegyek. Színházba is elmennénk 
egyszer. Délben kocsikáznánk a gyerekkel. 
Aztán megint nem fizetnénk ki mindent. Előbb 
két helyre tartoznánk, azután öt helyre és a 
a végén megint tíz helyre. A nagy kölcsönt 
nem fizetnénk: akkor a Pista bácsi ép úgy 
elliczitáltatna bennünket, akár a bank. Ezért 
nem ér semmit a konvertálás. 

Hallgattak, sóhajtottak, azután lefeküdtek. 
Az irodában másnap azt mondották Melker-
nek, hogy a szövetkezet lefoglaltatta a fizeté­
sét. A dolgot rendezni kell. Megígérte, hogy 
rendezi. Sokat gondolkodott, töprengett, noha 
tudta az első pillanatban, hogy nem süthet 
ki semmi okosat. A munkát unta, az irodából 
korábban ment haza. Botjával ütögette a járda 
köveit s nézett elbutultan maga elé. A botja 
egyszer csak megakadt egy fekete tömegben. 
Eánézett és rögtön utána hajolt: nagy, fekete 
bőrtárcza volt. Felvette, bedugta a zsebébe és 
a következő utczasarkon önkénytelenül más 
irányba fordult. Melege volt, égette a kíván­
csiság és szédülést érzett. Mi lehet benne? 
Talán néhány rongyos irás. Talán óriási ösz-
szeg, százezer forint, annál is több. Benyúlt 
SL zsebébe, megtapogatta a tárczát. Jó, erős 
varrásúnak, finom kiállításúnak érezte. Bizo­
nyosan egész vagyont rejteget. Visszaadja ? 
Szinte haragosan tiltakozott a saját feltevése 
ellen. Nem, nem adja vissza, ..nem lesz becsü­
letes, de bolond megtaláló. Összepakkolja az 
asszonyt, a gyereket, kivándorolnak, új életet 
kezdenek, gazdagok, boldogak lesznek. Igen, 
de honnan lesz pénze a kivándorláshoz ? Hát 
majd új kölcsönt szerez. Azt fogják mondani, 
hogy az adóságai elől szökik. És Amerikából 
mindent megküld, az utolsó krajczárig. 

Hazafelé indult és a negyed óra alatt, a 
míg a lakásához ért, kitervezte a menekülés 
minden részletét, a kölcsönt, az utat, mindent 
óvatos körültekintéssel. A tárczáról egészen 
megfeledkezett. A lépcsőházban jutott csak 
eszébe s akkor rohant fel, egyszerre három 
lépcsőt ugorva. 

Szerencséje volt, az asszony a vacsorát ké­
szítette a konyhában. Bement a hálószobába, 
betette gondosan az ajtót. A kis fia a ruhás­
kosárban a saját kezei után kapkodott. Melker 
megtapogatta a kabátját. Megijedt, mert a nagy 
tárcza egészen kiduzzasztotta. Lassan, óvato­
san húzta ki. Háromrétű, csaknem új tárcza 
volt. A középső részéből, a hogyan kinyi-
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totta, elővillant a pénz. Gyorsan kihúzta s ; 
egy pillanat alatt elszomorodva konstatálta, 
hogy csalódás érte. Nem volt nagy vagyon a 
tárczában, nem volt százezer forint, de még 
a fele sem. Hanem azért talált pénznek egé­
szen csinos összeg. Hét darab vadonatúj ezer­
koronás. Háromezerötszáz forint. Egyéb semmi. 
tíe írás, se névjegy, csak a tulajdonos kezdő­
betűi. A tárcza akkora volt, hogy az ezresek 
összehajtás nélkül belefértek. Melker nagy ne­
hezen a nadrágzsebébe gyömöszölte s a kabát-
jával igyekezett eltakarni. Megpillantotta a 
kályhában égő tüzet. Hamar kiszedte az ezre­
seket, bedugta a maga ócska, kopott tárczá-
jába s a másikat bedobta a tűzbe. Az _ úton 
kieszelt tervei mind összeomlottak. Újakat 
kellett készíteni. Kivándorlásról szó sincs. De 
az összeg azért csinos, elegendő az összes 
adósságokra és valamicske még marad is. 
Nem lesz gazdag ember, de nyugodtan, meg­
elégedetten fognak élni. Lassanként fizet ki 
mindent, nehogy gyanút keltsen. A pénzt addig 
dugdossa. Azután, megint lassanként, takarékba 
rakja, a mit lehet s a végén vesznek valahol 
a környéken egy kis házat, kertet. 

Szórakozott, szótalan volt egész este. Kora 
reggel izgatottan böngézte át az újságot. Vala­
hol hátul megtalálta a hírt, a mit keresett. 
G. I. bankár, ugyanaz, a kinek kezdőbetűjét 
olvasta a tárczán, elvesztett hétezer "koronát, 
vadonatúj ezresekben. Az egyik meg is volt 
jelölve. Melker megdöbbent. Előkotorta a pénzt, 
gondosan átnézte a most már gyűrött ezrese­
ket. Egyiken se talált semmit. Talán valami 
titkos jelről van szó? Kicsit zavarodott volt 
egész nap. Az irodában várta, hogy beszélje­
nek az elveszett ezresekről, a jelentéktelen 
hírt azonban nem hozta szóba senki. Erősza­
kosan ráterelte a beszédet. Megkérdezte a 
könyvelőt: 

— Jó lett volna megtalálni a pénzt? 
— Melyik pénzt? — kérdezte csudálkozva. 
— Hát a mit az a bankigazgató elvesztett. 
— Nem segítene az rajtam — legyintett a 

kezével a könyvelő. 
— Szóval visszaadná? 
— No, vissza épen nem adnám. 
A vita ezzel véget ért. Másnap kikeresett egy 

ezrest, gondosan megállapította, hogy semmi' 
féle jel nincs rajta s elhatározta, hogy felváltja 
és megkezdi a fizetést. Ekkor kezébe került 
egy estilap. Ebben újra olvasta az elveszett 
pénzről szóló hirt. A lap hozzátette, hogy 8 
rendőrség erélyesen nyomoz, mert a befolyá­
sos bankigazgatót nagyon boszantja, hogy vele 
ilyesmi megtörténhetett. Meglehet egyébként, 
hogy nem is vesztette el a pénzt, hanem va­
lami ügyes zsivány kilopta a zsebéből. 

A festő (Góth) a királynéhoz (G. Kertész Ella): «Ez, ez! Ez a csókszonrjas arez I így maradj! 

Melker elsápadt. Most, gondolta, bizonyosan 
gyanakszanak mindenkire, a ki ezrest vált. Ha 
kérdőre vonnak, nem tudok tagadni. Mi lesz ? 
Becsuknak, mint egy közönséges tolvajt. Várni 
keU. 

Napokig nem is mert arra gondolni, hogy 
felváltsa a pénzt. Ekkor megállapította, hogy 
idegen helyre nem mehet vele. Majd megpró­
bálja a gyárban. A pénztáros keresztül ment 
a szobáján. Melker kezében tartotta a tárczá-
ját és erőltetett kedélyességgel rászólt: 

— Varga úr, nem váltana fel [egy ezrest ? 
— A pénztáros nevetett: 
— Jó is volna, Melker úr, úgy-e? 
Melker elszégyelte magát, zsebretette a tár­

czát, úgy tett, mintha csakugyan tréfát csi­
nált volna. A bátorsága szertefoszlott, nem 
merte bebizonyítani, hogy a zsebében csak­
ugyan igazi, hamisítatlan ezres van. 

A lakásán minden csengetésre összerezzent: 
hátha a rendőrségtől jön valaki. Elhatározta, 
hogy egyelőre nem váltja fel az ezreseket. Az 
íróasztala egyik fiókjára erős zárat csináltatott, 
annak a fenekére dugta. Azután várt. Néhány 
nap múlva behivatta az igazgató. Nagyon ko-

Kamarás (Tarnay), a királyné (G.Kertész Ella) Eremith grófné (Báthory Gizella). A királyné: Nem, 

kapitány, – jó éjszakát. 

«AZ ARCZKÉP», FÖLDES IMRE SZÍNDARABJA A MAGTAR SZÍNHÁZBAN. - Balogh Rudolf OMtoU. 

molyan beszélt vele. Azt mondotta, hogy az 
a szövetkezeti dolog nem maradhat függőben, 
mert újabb foglalás is történt. Melker hom­
lokát kiverte a veríték. Szédelegve ment ki. 
Hiszen otthon van a fiókjában a pénz, egy 
fél óra alatt mindent kifizethet. Csak várni 
kell még, a míg elfelejtik kissé a dolgot. Es­
tére mentő ötlete támadt. A pénzhez nem nyúl 
egyelőre, hanem Pista bácsival aláírat egy vál­
tót és kifizeti minden adósságát. Megcsinálja 
a konverziót. Néhány forintnyi kamatot veszít, 
de sebaj. Legaláb nyugodtan kivárhatja az 
időt, mikor majd nem kell félnie az ezre­
sekkel. Ez a terv egészen felvidította. Még 
este felkereste Pista bácsit. Minden izgalom 
nélkül, mint a ki biztos a dolgában, előadta, 
hogy kimászhatna a bajból, ha egy kézben 
volnának az adósságai. Olyan meggyőzően be­
szélt, hogy a művelet sikerült. Pista bácsi 
csak azt kötötte ki, hogy pontos jegyzéket 
kap az adósságokról s ő fizet ki mindent, ne­
hogy egy fillér is pocsékba menjen. Melker 
örömmel beleegyezett. Gyorsan lebonyolították 
az egész fináncz-operácziót. Az asszony zsör­
tölődött egy kicsit. Új szőnyeget szeretett volna 
az ebédlőbe s Melker kemény maradt, nem 
vett. Kalapot se vett, czipőt se, ruhát se. 

— A nyáron minden lesz — mondotta a 
feleségének. 

— Soha többé nem lesz ennyi pénzed — 
sírt az asszony. 

— Lesz. Tudod, hogy nem szoktalak biztatni, 
de most én mondom, hogy lesz. 

Úgy tervezte, hogy egy-két hónap múlva 
felváltja mégis az első ezrest s minden hónap­
ban pótolja, a mit a nagy adósságra levonnak, 
tőle. Egy vasárnap délben egyedül maradt ott­
hon. Előszedte az ezreseket, újra megnézte 
mindet. Ekkor az egyiknek a sarkában egy 
piczi vöröstintával irott keresztet vett észre. 
Rémülten vitte az ablakhoz. A kereszt nem 
nagyobb, mint egy gombostű hegye, ott volt. 
Másikat vett elő. Azon is megtalálta a keresz­
tet. Sorra, mind a hét ezresen. Rémülten 
dugta vissza a kincset és szédelgett egész nap. 
Milyen jó is, hogy nem váltotta fel. Bizonyo­
san megcsípték volna. Időnként kiabálni tu­
dott volna dühében: ezresei vannak és mégis 
koldus. Azután megnyugtatta önmagát. A pénz 
megvan és megmarad. Ha nem költi el, annál 
jobb. Ha néhány hónapig, ha egy évig is kell 
vámi, nem baj. Erőt ad az a tudat, hogy hir­
telen összeomlás nem jöhet. A pénz ott van 
a fiókban. 

Aztán őrizte a pénzt. Elsején nagyon meg-
csappantatta a fizetését a részlet, á mit a 
kölcsönre levontak. Az igazgató azonban meg­
dicsérte, a miért ilyen szépen rendezte az 
ügyeit. A pénzt, a mit kapott, gondosan be­
osztotta. A czigarettáról lemondott, a vacsorát 
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szalonnára egyszerűsítették s megszorították 
az ebédet is. Az asszony szemi-ehányóan kér­
dezte : 

— Miért nem kezdtél már előbb takarékos­
kodni ? 

- Eddig nem volt érdemes. Nagyon is sze­
gények voltunk. 

— És most ? 
— Most érdemes. Most rendeztem az ügyei­

met. 
A ruhái túlságosan megkoptak, a külsején 

nem látszott valami nagy jómód, szinte ki se 
mozdultak a lakásukból, az ügyvédek levelei 
és a végrehajtó látogatásai azonban egészen 
elmaradtak. Néha belenyúlt az Íróasztal fiók­
jába, kivette, kiteregette az ezreseket, boldo­
gan, vidám terveket szőve. A feleségének soha 
sem szólt, a kis Pali gyereknek azonban, a 
ki már kezdett gagyogni, néha, ha egyedül 
voltak, megmutatta : 

Látod, ez lesz a vagy ónod. 
A baba két kézzel kapott a szines papiros 

után. 
Mikor egy esztendő telt így el, Melker el­

határozta, hogj7 most már vár tovább. A fize­
tését közben felemelték, a mellékjövedelme 
megszaporodott, úgy, hogy a kölcsönt gyor­
sabban törleszthette. Az ezresek vártak szépen 
a fiókban. Mintha csak ezek a néma, halott, 
rongy kis papírdarabok vigyáztak volna rá­
juk, rohamosan fogyott az adósság, fogytak a 
gondok. A második esztendő végén Melker 
visszaadta a váltót Pista bácsinak. A dolgai 
rendben voltak. A gyárban azt beszélték, hogy 
pénze van a takarékban, s azért olyan fukar, 
mert minden áron vagyont akar gyűjteni. Egy­
szer, hirtelen jött elhatározással elvitte az iro­
dába az egyik ezrest. 

— Tud váltani ? — kérdezte a pénztárost — 
s a szive erősen dobogott. 

— Nagyon szívesen — hangzott a felelet. 
Bizonyos tisztelettel adta át neki a pénzt. 

Melker közönyösen tette zsebre, pedig ujon-
gani szeretett volna. Érezte, hogy most sza­
badult fel a varázslat alól. Hazafelé menet be­
tért egy ismerős üzletbe és egy ezrest kért, 
aprópénzért. Nagy tisztelettel adtak neki. Más­
nap üzent a gyárba, hogy csak délután megy 
ki. Hazulról azonban kora reggel elment és 
magához vette az ezreseket. Mind a hetet. 
A hat eredetit, meg a hetediket, a melyet előtte 
való nap előbb felváltott, azután visszaváltott. 
Most már nem váltja fel. Beviszi mindet, 
egy szálig a bankba, két esztendeig fizette a 
drága kamatokat, most majd ő ad kamatra. 
Belegyömöszölte a pénzt a vedlett tárczába. 
Az ócska kabát volt rajta, ugyanaz, a me­
lyikbe két éve a nagy fekete tárczát dugdosta. 
Vidáman tapogatta most meg a zsebét. Korán 
volt, a bankot még ki se nyitották, Egy tel­
jes óra hosszat sétált. Akkor bement a bankba, 
emelt fővel, vidáman, önérzetesen. 

— Hétezer koronát akarok elhelyezni, — 
mondotta ragyogó arczczal. 

Benyúlt a zsebébe. A bélés már foszlado­
zott s egy darabig kotorászni kellett a fosz­
lányok között. A tárcza elbújt egy kissé. To­
vább kereste. Hiába. Keze alatt engedett a 
vedlett bélés. Hatalmas, most már tátongó 
lyukba került a keze és dermedten, halálsá­
padtan, lesújtva, halálos bizonyossággal kel­
lett konstatálnia, hogy a kiszolgált, szótmál-
lott zseben át a tárcza rég beléhullott valahol 
az utcza sarába. 

MUNKÁCSY ÖZYEGYE - A MAGYAROKNAK. 
Százezer koronás alapítvány. 

— Ma egy csudálatos emberrel hozott össze 
a sors . . . Naivlelkű lángész. Alig tudtam meg­
válni tőle, pedig eleinte meg se értettük egy­
mást. Valami furcsa, kemény, de mégis szép-
hangzású nyelven kívül (mádiar) csak németül 
tud, mi pedig ezt nem kapiskáljuk. Végre is 
úgy segített magán, akár a régi egyiptomi tu­
dósok: lerajzolta, a mit ki akart fejezni . . . 
A neve: Münkacky és azt hiszem, nagyon 
megbarátkozunk. 

Ezt ép negyven esztendővel ezelőtt irta 
naplójába De Marches báróné, született Papier 
Cecilé. A franczia-német háború kitörésekor 
Düsseldorfba költöztek a báróék s ott a sze­
gény, boldogtalan Padi László mutatta be ne­
kik Munkácsy Mihályt. 

— Ma kerek négy évtizede, — mondja az 
özvegy, — hogy az ón Miskámat megismer­
tem . . . 

De Marches báró hamar megszerette a fes­
tőt, a ki súlyos betegségében ápolta is. Két 
esztendő múlva elhunyt a báró s apja biztatta 
leginkább Munkácsyt, hogy kérje meg a fiatal 
özvegy kezét. 1874 augusztus 5-ikén feleségül 
is vette Kolpachon, a családi kastélyban. Egy 
évvel utóbb fölépült a kétemeletes palota Paris­
ban, az Avenue Villiersen. Tudvalevő, hogy 
ott milyen imponáló szerepet vitt Munkácsyné, 
a ki férje tennivalójából magára vállalta az 
utolsó apróságig mindazt, a mi a művészi 
munkáján kívül esett. Az anyagi ügyekben 
naiv, az életnek számos relácziójában mindig 
járatlan művész társadalmi kötelezettségeinek 
összes terheit a feleség viselte. Miért hallgat­
nék el, hogy Munkácsyné bámulatos admi-
nisztráló-tehetség volt? Csak neki köszönhető, 
hogy a hires párisi hét szalon egyike a Mun-
kácsy-féle volt, a melyben a társadalom elitje, 
sőt uralkodó családok tagjainak és a művész­
világ fejedelmeinek serege találkozott. A 90-es 
évek elején, a mikor a grandiózus szalonélet 
már szünőben volt, évi kétszázezer frank jut­
hatott még a háztartásra . . . 

Az Ecce homo volt, mint tudjuk, utolsó 
nagy képe, aztán jött az emésztő nagy beteg­
ség. Mesélték, hogy a túlfűszerezett élet, a 
csodaszép Chaplanné, a végzetes szerelem 
okozta . . . Mendemonda ez. Gerinczbajában 
nagy része volt gyermekkori nyomorúságának, 
a későbbi túlfeszített munka pedig lassankint 
megtörte az erejét, a mely tizenöt esztendeig 
ellen tudott állni a rettenetes kórnak. 

Munkácsy 1896 április 19-ikén volt utoljára 
a párisi műtermében ; régibb vázlatait, rajzait 
s képeit rendezte. Némelyeket hosszasan el­
nézett s rájuk irta a nevét . . . de még ez is 
fárasztotta. Némelyiken kimaradt a nevéből 
egy~egy Detű, — ijedten törülte le s irja újra. 
Akkor készült haza, a millenniumi örömbe, a 
hol az Ecce homo dicsősége várja és a hol 
lelkesen ünnepelni fogják. Útközben megpihent 
Bécsben s báró Dőczy Lajos házában elő­
kelő társaság közepett — hirtelen roszúl lett. 
Pesten se fordult jobbra az állapota s a beteg 
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művészt elvitték az endenichi szanatóriumba. 
Négy évi kínlódás után, 1900 májusában halt 
meg . . . 

A temetés után sirva mondotta az özvegy: 
- Legforróbb vágya volt mindig szegény 

Miskámnak, hogy Magyarországon telepedhessék 
le. Es a mikor ez a régi vágy teljesedésbe 
ment volna, lepte meg őt a borzalmas kór, a 
melynek áldozatul esett . . . 

Megígérte az özvegy, hogy a Munkácsy-
relikviák sohase fognak idegen kézre jutni és 
közli most, hogy minden ereklyéjét a Nemzeti 
Múzeum kapja meg halála után. De egyebet 
is jelez, — a mi ezen a helyen kerül először 
a nyilvánosság elé - - százezer koronás ala­
pi Irányt a magyar művészek részére. 

Özvegy Munkácsyné levele, a melyet a régi 
fészekből, Luxembourgból irt csekélységemhez, 
magyar fordításban így szól: 

Uram! 
Szeretetreméltó levele itt talált s örvendenék, 

ha az Ön nemes czéljára való tekintettel is, el-
küldhetném a kívánt dolgokat. Sajnos, itt nem 
vendelkezem mással, mint boldogult férjemnek 
számomra bekeretezett fényképeivel, a melyek­
től nem válok meg. Az Önt érdeklő fotográfiá­
kat megtalálhatja K.-nál Budapesten. A mi a 
szalon-fényképeket illeti ama boldog időkből, a 
midőn az én Miskámat birhattam, közöltettek 
azok a «Velhagen et Klasing Monatsheftes» bio­
gráfiájában és e füzetből nincsen más rendelke­
zésemre, csak a mi Parisban maradt. ÚT A NORMAFA V'KLK. 

SKI-FUTO NO. KETTŐS RODLI. 

MEGÉRKEZÉS A DISZNÓFŐHÖZ 

T É L I S P O R T A B U D A I H E G Y E K B E N . - Balogh Kndoll fölvételei. 

Czélom az, — s e szerint csináltam meg a 
végrendeletemet, — hogy egy százezer koronás 
alapítványon kívül, a mely halálom után esedé­
kes a magyar művészek javára, minden em­
léket : tehát levelek, diplomák, medaillonok, ér­
mek, továbbá szegény férjem arczképe s az 
enyém (általa festve), a, budapesti múzeum ré­
szére hagyományozom. Érdemrendéit és a Mes­
ternek a millermáris kiállításon viselt díszmagyar­
ját — hazájába tett utolsó utazásakor hasonló­
képen. 

TJgy számítom, hogy februárban térek vissza 
Parisba és júliustól kezdve megszüntetem párisi 
lakásomat, teljesen visszatérve ebbe a kedves 
kis országba, a hol születtem és a melyben öreg 
napjaimat tölteni óhajtom. 

Tervbe vettem, hogy Budapestre utazom, a 
hol remélem, végül leleplezik szegény férjem 
szobrai Ez számomra kedves zarándoklat lesz 
az Önök szép hazájába, a melyben olyan jól 
fogadtak és a melyet sokszor csodáltam és 
nagyrabecsültem. 

Mindenkor készen vagyok arra, hogy Önnek 
minden felvilágosítást megadjak, a mi csak Önt 
érdekelheti és nagyon sajnálom, hogy nem ren-
delkezhetem ezúttal, a mint óhajtotta, a fény­
képeket illetőleg. Kérem, uram, fogadja szívesen 
különös tiszteletem nyilvánítását. 

Cecilé de Munkácsy. 
Egy decennium már lepergett azóta, hogy 

Munkácsyt a Kerepesi-temetőbe kisérték, — 
kegyeletes fogadkozással gyűjteni is kezdtek, 
hogy méltó emléket állítsanak. Hol a Mun-
kácsy-szobor? Tábori Kornél. 
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teánál, ott abban az érdekes negyedben a Hol­
land Park körül, a hol a jellemzetes, nagy, 
hosszú ablakok többet jelentenek, mint az 
ezekhez hasonlók arra tovább, Mayfairben, 
mert míg az utóbbi negyedben csak a magán­
házak bálterem-ablakai ezek s így csupán gaz­
dagságról beszélnek, addig Kensingtonban mű­
termekből nyílnak azok és a pénznél valami­
vel előkelőbb hatalom, a talentum jelenlétére 
vallanak. 

A korai naplemente izzó rézragyogást ve­
tett a szürke kőház zöld repkénykárpitjára, 
ó-bronz színnel futtatva azt be, úgy, hogy 
még ez is beleillett abba a művészi furfang­
gal megalkotott színtervbe, melyet házigazdánk 
valósított meg, mióta Délolaszországból olyan 
szép zöldes szobrocskákkal tért haza. A vörös­
réz-kupolás kandallópárkány térítője, az a 
mohazöld gobelin kelme, a melyet rézszinek-
ben árnyalt Tudor rózsával hintett tele a 
himzőtű, meg a rajta álló egyszerű, sima zöld 
cserépből való Ruskin virágtartók a maguk 
rozsdavörös krizantémum-bokrétájával olyan 
harmóniát teremtettek, kivált a mint a tűz 
világa is ott tánczolt a szürkés-zöld falon, hogy 
szinte természetesen siklott rá a beszéd arra 
a szerepre, a mit a színek játszanak mind­
nyájunk eletében, az egyik nyugtat, a másik 
fáraszt, felvidít vagy lehangol, talán a nélkül, 
hogy erről tudomásunk lenne. 

Azaz, hogy ma már nem a nélkül. A szí­
nek hatásával szemben való gyerekes, nagy 
öntudatlansága már múlni kezd az emberiség­
nek; bútort, szőnyeget, falkárpitot mind úgy 
választunk ma már, hogy az a lélekre olyan 
módon hasson, a mint azt legjobban óhajtjuk. 
fS hogy például a dolgozószobának, a beteg­
szobának, gyermekszobának színezése lelki ha­
tásokban nagyon világosan észrevehető, azt az 
orvosak is elismerték; csoda-e hát, hogy a 
szinek fontossága egyre nő mindenben? 

A ruházatban is. Persze, hogy erre is rá­
tértünk. De nem az asszonyok kezdték, hanem 
a férfiak, a minek elegendő magyarázata az, 
hogy hét közül öten festők voltak. 

Mind, a kik ott ültünk, eddig is szánakozó 
mosolygással néztük az idei divat érthetetlen 
megtévelyedését, a képtelen szabású ruhaaljat, 
meg a lapoczkacsontig leérő peremű kalapot. 
Ezekről én egyszer azt találtam mondani, hogy 
a kinyitott esernyőt megtették a hölgyek kalap­
nak, a tokjába pedig belebújtak. 

— És még ezeket a kalapokat nevezik piriure 
hat-nek, festményre való kalapnak — lázongott 
az egyik művész, — pedig bizony semmi kö­
zük a Romney és Gainsborough képeiről is­
mert nagy, de mindig szépvonalú kalapoknak. 
Olyan festő nincs, a ki a mai kalapokat szíve­
sen festené le. 

— Hát Hogarth? — vetettem ellen. 
— Hohó, ez már igaz ; és hogy erről mi, 

czéhbeliek feledkeztünk meg! kiáltott egy 
arczképfestő ós a maga kéneső elevenségével 
rögtön odaszaladt az állványhoz vázlatkönyvért, 
szénért, azután hozzá fogott, hogy megalkossa 
a mai kalap- és ruhadivat karrikaturáját Ho­
garth szerint. 

Míg a rajz készült, annyit bevallottunk mind, 
hogy szinek tekintetében meg lehetünk elé­
gedve a mai ruházkodással, mert soha még a 
szinek olyan csodásan szépek, lágyak, festőiek 
nem voltak, mint most, hanem a vonal, a 
forma iránti érzék úgy megtévedt, hogy az a 
kérdés, — folytatta az egyik, — hogy most, 
mikor a merész meg a rút olyan jellemző két 
vonása a divatnak, mi tetszenék meg az új 
alkotások közül a divatvilágban; az-e, a me­
lyik a merész újítást vinné még tovább, vagy 
az-e, a mely a rútról a szépre térne vissza? 

Nos, erre megfelelt nemrég Londonnak egyik 
nagy szenzácziója azzal, hogy a legnagyobb 
siker azé lett, a mi a merész újítást a szép­
séggel egyesítette. És a ki ezt megalkotta, ma­
gyar ember. 

Úgy történt, hogy a minap a Piccadillyről 
befordulva az Albemarle Streeten mentem vé­
gig és a Viola felírású udvari divatterem előtt 
egész sor motor-cart láttam. Benn pedig, a 
halvány rózsafűzéres kárpitozású szalonban 
sokan ültek vázlatkönyvvel, jegyzőkönyvvel. 
Persze, a londoni lapok rajzolói, tudósítói. Az 

A LEGÚJABB LONDONI DIVAT : TÖRÖKÖS SZABÁSÚ 

ESTÉLYI RUHA. — Eredeti londoni modell. 

ilyesmi ugyan sohasem ritkaság a Viola-sza­
lonban, hanem ma mégis valami különösebb 
izgalom lett volna a levegőben. Ah, most már 
értem! Nem csoda! Eddig csak a londoni, pá­
risi ízlés motívumait látták a mintaruhákon, 
de most, mikor a ruhapróbáló mannequin-ek 
belépnek, látjuk, hogy tetőtől, talpig török jel­
mezben vannak. És a szenzáczió az, hogy ez 
nem jelmez, hanem estélyi ruha. Nos, a jegyző­
könyvek, vázlatkönyvek jelenlétét nem csodál­
tam, mert hiszen a divattudósító megírni 
megír mindent; hogy aztán követik-e vagy 
sem, az más kérdés, hanem a hosszú sor auto­
mobil jelenléte, az már meglepett, mert az 
mind valamennyi — megrendelőt jelent. Hiába, 
a divatvilágban az idők jele (már hogy aztán 
jó jele, vagy vészjele-e, az más kérdés), hogy 
alig lehet oly valami meglepőt, újat, eddig 
nem látottat a piaczra dobni, hogy annak kö­
vetője ne akadjon és az újság után való lázas 
kapkodásnak részben az is a magyarázata, 
hogy az a társaság, a melynek tagjai szalon­
ban, páholyban, versenygyepen, szállóban úgy­
szólván folyton látják egymást, úgy kimerítik 
a divat valamennyi irányát, hogy valami újért 
mindig más meg más birodalomba kell ván­
dorolni ; Oroszországba a muzsik szabású pré­
mes kabátért, Japánba a kimonoért, most meg 
Törökországba az odaliszk ruhák motívumaiért. 

Persze, hogy azért száz asszony, még pedig 
száz ugyancsak jól öltöző asszony egyszerűen 
mosolyog ezen az újdonságon és annak nézi, 
a mi : tiszavirág-életű divatszeszélynek, az ter­
mészetes. Ezt elvárhatjuk tőlük. Hanem hogy 
az egész alkotás szép úgy, a hogy van, az 
megint bizonyos, sőt az én szememben épen 
a meglepő és furcsa törökös motívum nélkül 
volna még szebb, — mert egyszerűen a kel­
méje, a színe gyönyörű valamennyinek. Az 
egyik a halványkék, az ezüst, a habfehér és 
vizzöld árnyalataiból úgy van összeállítva, 

hogy a csillogó, habgyöngyös tenger lágy moz­
gására, susogására gondolunk, a mint a sely­
meket, gyöngysorokat látjuk és halljuk. A má­
sik kagylórózsaszin puha selyemből áll és 
holdfényszinű kék érczcsillámmal telehintett 
sötétkék selyemtüllből; a harmadik pedig egé­
szen fekete selyemből, a melynek komoly vol­
tát azonban szivárványszínű gyöngygyei át-
himzett fátyol és aranyhimzés mérsékli. 

Nem csoda, ha az a magyar czóg, a mely 
Londont így meg tudta lepni most ezzel, ta­
valy meg a «magyar blúzzal», most az angol 
udvartól megint megnyerte azt a kitüntetést, 
hogy júniusban a koronázáskor az országnagy-
nék (a peeress-ek) ismét a czég terve szerint 
készült koronázási ruhát viselik, mint Edward 
király koronázásakor is. 

Bizony művészi Ízlésű, méltóságos vonalú 
ruházat kell ahhoz az ünnepélyes jelenethez, 
mikor az ország összes peeress-ei ott állnak a 
Westminsterben az új királyné körül, míg ez 
a koronázó herczegérsek elé térdel. A míg az 
ő homlokát nem érintette a korona, addig a 
többi hölgynek sem szabad a magáét viselni ; 
ott tartja azt mindegyikük mellett bársony­
párnán egy-egy apród; csak mikor Nagy-
Britannia koronája már ott tündöklik a ki­
rályné fején, akkor veszi kezébe minden pee-
ress a maga koronáját; magasra tartja és 
azután a fejére teszi. A hol minden részlet­
hez annyi betanulás szükséges, mint a koro­
názásnál, nem csoda, ha egyet-mást már most 
próbálgatnak. És az arisztokráczia egyik fiatal 
asszonya, Lady Violet mondja is, hogy ő, meg 
a sógornője, a kiket egyszerre fognak bemu­
tatni a koronázás hetében, már most próbál­
gatják a hosszú uszályos palástban való járást, 
hajlongást, meg a mindennél rettenetesebb 
hátrálást — próbálják pedig régi függönyökbe 
öltözködve, hogy az elbotlás, rátaposás, meg 
belebonyolódás szinte elkerülhetetlen baleseteit 
a függöny állja ki inkább, mint az udvari palást. 

Az összes előkészületek között, melyek az 
udvartól indultak ki, a legjobb hatást az kel­
tette, hogy Mária királyné már most arra 
adott rendeletet, hogy az ő koronázási ruhái­
hoz minden angol földről kerüljön ki s lehe­
tőleg mindenki más is azon igyekezzék a maga 
ruházatára nézve. 

Mert hiába, megesett sokszor még Angliá­
ban is, hogy sokan a nagyon válogatósak kö­
zül azt állították, hogy selymet csak Franczia-
országban, csipkét csak Hollandiában lehet 
igazán szépet kapni. 

Nos és most erre akar Anglia csattanós fele­
letet adni a British week (britt hét) intéz­
ményével, a melyet már nagy érdeklődéssel 
várunk mindnyájan s a mi abban fog állni, 
hogy London valamennyi olyan utczája, a hol 
a legjobb boltok vannak, olyan kirakatokat 
rendez, a melyekben nem lesz csak egy gom­
bostű sem olyan, a mi ne volna angol gyárt­
mány. A hol pedig írással megjelzetten ott 
lesz a franczia, német vagy hollandi árú, ott 
a mellett ott lesz egyszersmind az angol is, 
hogy meg lehessen látni, vájjon selejtesebb-e. 
Mert azt az igazságot, hogy a hazájában senki 
se próféta, az angol gyárosok is érezték, mi­
kor néha angol selymet franczia gyanánt kel­
lett árulniok, mert akkor mindjárt jobbnak 
tetszett. 

Ennek a British weeknek az indító okait 
még politikailag is érteni kell. Anglia a maga 
szabad kereskedelmével piaczot nyitott a világ 
valamennyi árújának, alig egy-két kivétellel. 
Csaknem mindent vám nélkül lehet behozni. 
Hanem ha azután valaki azt állítja, hogy en­
nek az az oka, hogy Anglia maga nem tudja 
azt olyan jól megcsinálni, akkor azután felelni 
kell reá, még pedig csakis ilyen súlyos fele­
lettel, a milyen a British week lesz. 

Egyszer-egyszer Anglia is ugyancsak jogo­
san megengedheti magának a «self assertion» 
(érvényesülni óhajtás) ilyen tényét, mert hiszen 
vendégszeretőbb, nagylelkűbb házigazdája mái-
nem lehet az idegennek Angliánál. Zenemű­
vészt, énekest, festőt, szobrászt, ha jobb a 
nemzetinél, nem lehet jobban megbecsülni, 
mmt azt az angol teszi. Bevallják egy-egy mű­
vészeti ágról, hogy abban nem állnak ott, a 
hol más nemzet, hiszen még a világhírű Sir 
Alfréd East is azt mondogatta az angol fes­
tészetről, hogy: igazán nagyot, igen-igen na­
gyot még nem alkottunk! És ezt ott mondja 
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a Spenser Streeti műteremben, a hol az ő 
nagy vásznai veszik körül az embert, melyek 
már mind eladottan készülnek Amerikába, Pa­
risba, Amsterdamba, Japánba ! — bevallják és 
épen ez állítja világosan az ember elé, meny­
nyire ki kellhetett tűnni már annak a nemzet­
nek más téren, a mely egy-egy téren való 
gyöngébb voltát ily bátran bevallja. 

Meg azután nagylelkű házigazdája Anglia az 
idegennek oly értelemben is, hogy aeveryone 
may have his say», mint az ő idiomatikus 
szavuk tartja, vagyis, hadd mondja el a maga 
nemzetéről, országáról, a mit jónak lát. Az 
erre való intézmények között kiválik az Etho-
logical Society, a mely a nemzetek jellemé­
nek rendszeres tanulmányozására alakult. Ja­
páni államférfi, írországi politikai vezér, fran­
czia kabinet-tag, olasz iró beszéltek ott már 
a maguk nemzetének jelleméről, úgy, a hogy 
azt szivük szerint igaznak tartották, a mit 
mondtak; a minap pedig nekem jutott a sze­
rencse, hogy a magyar nemzeti jellemről be­
széljek. Az ilyen sohasem könnyű feladat, 
mert a saját nemzetünket hibáztatni, róla ke­
ményen ítélni olyan dolog volna, a melyről 
sohasem tudnám eldönteni, hogy a gyávaság, 
a roszakarat vagy az esztelenség legnagyobb-e 
benne; —• de viszont ma, az érett, szabad 
kritika korában, csupán csak felmagasztalni 
önmagunkat mindenben, annyi volna, mint 
hitelét venni még annak is, a mi igazán jó 
nálunk, mert hiszen örök igazság van abban 
a mesében, hogy attól a madártól, a ki páva-
tollakkal díszítette magát, utóbb még a saját 
fényes tollait is el akarták venni. 

Van azonban az angol közönségben valami, 
a mely megkönnyíti azt is, hogy magunkról 
az érdemet, de azt is, hogy a hibát is elmond­
juk. Ez a valami pedig az ő igazi, tisztán em­
beri jóindulatuk, meg az az erős nemzeti érzék 
a fair play, az igazságos eljárás iránt. Ér­
demeinket nem félünk, hibáinkat nem szégyel-
jük előttük emlegetni. 

S volt még egy vonás, a mely azt az estét 
olyan széppé tette. A mint az emelvényről 
hallgatóságomon végignéztem, az angol közön­
ség tarkítva volt kemény, becsületes skót ar-
czokkal, írek sötst, déli típusú fejével; távo­
labb két japáni hallgató borostyánkő színű 
arcza; a hosszú fátyolba és rózsaszín selyembe 
burkolózott bronzarczú hölgy hindu; az egyik 
alelnök társaságából egy spanyolt és egy sváj-
czit már előadás előtt mutattak be. A francziák, 
németek, belgák már fel sem tűnnek, hogy ott 
vannak köztünk. 

Lehetetlen, hogy eszébe ne jusson az em­
bernek, hogy még az ilyen est is, a hol azért 
gyűlünk össze havonként, hogy egymás nem­
zetét jobban megismerjük, lehetetlen, hogy ne 
annak a jele legyen: bármily hosszú, bármily 
tekervényes is az, út, bármily sokszor el-elvéti 
is a czélt majd egyik nemzet, majd a másik, 
azért mégis csak halad az emberiség, ha néha 
vészszel telt erdőn, sivatagon keresztül is a 
végezel felé, a hol a világbéke ezüst olajfája 
integet. 

Gineverné Győry Ilona. 

EGY NÉMET PUSKAMÍVESRŐL. 
— Mauser Pál. — 

Oberndorf városkában, a Schwarzwald köze­
lében, él egy hetvenkét éves öreg úr. Kedves, 
szokásaira egyszerű aggastyán. A városbeliek 
nagy tisztelettel köszöntik, ha találkoznak vele 
az iitczán; de ő igénytelenül jár közöttük, s 
mert áhítatos lelkű ember, vasárnaponkint meg­
jelenik szentegyházuknak kórusán s az orgona 
hangjai mellett templomi énekeket zeng, kar­
ban azokkal a polgártársaival, kik, hozzá ha­
sonlóan, szeretik a zenét, a vallásos éneket. 
Oberndorfnak ez az öreg polgára históriai nevű 
ember: Mauser Pál. Ő találta fel korunk egyik 
legtökéletesebb fegyverét, a Mauser-puskát. 

A fegyver öl és sebet üt a szegény katonán, 
de azért a puskamíves megőrizheti lelkének 
harmóniáját. Ö nem ont vért, ő csak mester­
ember, eszköze a haladásnak, mely megköve­
teli jogait a fegyvertechnika terén is. Schwarz 
Berthold barátot sem a Nérók, hanem a nagy 
feltalálók közt emlegetik, a puskaporért, mely 
mérhetetlen haladást jelent a kővetőágyu és 
faltörőkos bárgyú szereplése után. 
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A TURINI NEMZETKÖZI KIÁLLÍTÁS ÉPÜLŐ MAGTAR PAVILLONJA. 

Mauser Pál életpályája érdekes és tanulsá­
gos. Helyet kellene szorítani számára az is­
kolák olvasókönyveiben. A magyar gyermek 
olvasmányában úgyis sok hely jut az ó-
és középkori hősök haditetteinek. S mint­
hogy az apák is ezen a szellemi kenyéren 
nőttek fel, haladásunk a gyakorlatiasság terén 
lassú. Pedig a kedv a haladásra megvan s az 
ipari élet nagyra nőtt a köztiszteletben. De 
még nem járunk a helyes úton. A tanult osz­
tály már bocsát rajokat az iparűző pályára, a 
régi iparos-családok meg jobbára'«úri» pályára 
nevelik gyermekeiket. 

Mauser Pál, kiről e soraink szólnak, a fegyver­
technika terén akként válhatott a világ egyik 
legnagyobb tekintélyévé, hogy maga is puska­
míves-családból származott. Az ő példáján is 
bebizonyosodott, hogy a családi tradiczió mily 
nagy kincs az utódok fejlődésében. Apja, nagy­
apja is puskamíves volt, annak nevelték, kedve 
szerint, őt magát, és istenadta tehetségre vele 
egyértékű öcscsét, Mauser Vilmost is. A két 
testvér nagy odaadással szentelte magát az 
apa mesterségére, s német kutató elméjökkel 
sokat bíbelődtek a fegyertechnika megoldatlan 
kérdéseivel. A tudásvágy Liégebe szólította 
őket, s minthogy nagy tehetségüknek adták 
jelét a hátultöltő fegyver szerkezetének töké­
letesítésében, csakhamar pártfogójuk is akadt 
az amerikai Noris személyében, ki anyagi tá­
mogatásával abba a helyzetbe segítette őket, 
hogy gond nélkül és a szükséges anyagi esz- ' 
közökkel fölszerelve munkálkodhassanak a 
fegyvertechnika fejlesztésén. Tanulmányaiknak 
és igyekezetüknek, melyet genialításuk támo­
gatott, az lett az eredménye, hogy megterem­
tették a kiskaliberű Mauser-puskát, mely az 
1870—1871-iki franczia-porosz háború után 
a német hadsereg fegyvere lett. Hogy mit je­
lentett ez számukra pénzben, tekintélyük meg­
alapításában, mondani fölösleges. 

A két testvér ez időtől fogva kizárólag ta­
lálmányának tökéletesítésével foglalkozott. Úgy 
látszik, Pál, az idősebbik, volt az energikusabb 
üzleti talentum közöttük. A gyalogsági fegyver 
feltalálása után közösen alkották meg a Mauser­
féle lovassági karabélyt, 1879-ben Pál önállóan 
egy hátultöltő pisztolyt s egy revolvert, a né­
met tisztikar kézi fegyvereit. Gazdagságuk és 
tekintélyük nőttön-nőtt s 1874-ben már meg­
szerezhették tulajdonuknak a szülővárosukban 
levő királyi fegyvergyárat. Ott alkotta meg 
Mauser Pál 1881-ben, egy évvel öcsesének és 
üzlettársának korán bekövetkezett halála előtt 
merőben új gyalogsági ismétlőfegyverét, mely 
a régibb Mauser-puska kiküszöbölésével a né­
met hadsereg általánosan elfogadott lövőfegy­
vere lett. 

A megérdemelt siker hűségesen kitartott az 
idősebbik Mauser mellett. A Mauser-puska 

diadalmasan foglalta el megillető helyét a vi­
lág nem egy nagy hadseregében. Előbb Bel­
gium szerelte fel katonáit Mauser-puskával, 
aztán Spanyolország, majd Törökország, Khina, 
Szerbia és Argentína. Az oberndorfi puskamű­
ves fia igy lassan-lassan a világ fegyverkovácsa 
lett. De nem pihent babérain. Folyton újabb 
meg újabb javítással tökéletesítette modelljét 
s a mai napig több mint nyolez millió Mau­
ser-puskát gyártottak az említett államok had­
seregei számára, hat milliót Mauser Pál obern­
dorfi, Löwe berlini, Herstal lüttichi gyárában, 
azonkívül a spanyol- és svédországi állami 
fegy vergy árakb an. 

A nagy feltaláló most is szülővárosában, 
Oberndorfban él és nagy kora ellenére fiata­
los erővel tartja kezében nagy gyártelepének 
vezetését. Találmányainak és munkájának él 
népes családja körében; igénytelenül, kerülve a 
kitüntetést, büszkén egyszerű származására. 
Egy izben mandátumot vállalt a német biro­
dalmi gyűlésben, de aztán visszavonult ismét 
a polgári élet nyugodtabb viszonyai közé s bár 
tisztelet és gazdagság veszi körül, lelkében 
megmaradt egyszerű német puskamívesnek. 

HELLE. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinayre. - Fordította M. Hrabovszky Júlia. 

XI. 
Grosjean, Lamperier és Walter Karion kívül, 

nagybátyám sohasem hívott meg senkit a házá­
hoz. A Gerard házaspár alig három izben je­
lent meg nálunk. Babette majdnem a fejét vesz­
tette, mikor bejelentettem neki, hogy nyolez 
személyre adunk ebédet. 

— Egészen bizonyos — mondta nekem — 
egészen bizonyos, hogy Sylvain úrnak valami 
czélja van. Nem természetes ennyi embert 
hivni meg egyszerre . . . Én azt hiszem, férjhez 
akarja adni a kisasszonyt. 

— Sohase hidd ezt Babette. Nagybátyám ki­
jelentette, hogy teljesen a saját fejem szerint 
fogok férjhez menni és ő nem fog ebbe a dol­
gokba bele avatkozni. 

Babette hitetlenül rázta a fejét. 
— Pedig, kisasszony, a nagyságos úr jól 

tenné, ha gondolna rá egy kicsit. Az év végén 
húsz éves lesz; a kisasszony húsz éves ! ez a 
szerelem ideje. Csak nem fog egész életén át 
tanulni! 

Babette fecsegése daczára tudtam, hogy 
Sylvain bácsi minden utógondolat nélkül hívta 
meg Marboynét és Clairmont Mauricet. A fiatal 
ember elutazása különben is kizárt minden há­
zassági tervet. 

Sylvain bácsi nagyon gyakran megvitatta ve-
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lem férjhezmenetelem gyöngéd kérdését. F i ­
gyelmeztetett, hogy az ő szerepének vége és 
nincs szándékában választásomban befolyásolni, 
vagy helyettem választani ; egy ilyen komoly 
kérdés eldöntésében reám hárítva minden fele­
lősséget, ezáltal éreztetni akarta velem szabad­
ságom árának nagyságát és a meggondolás 
szükségességét. Tudta, hogy jóhiszeműleg csa­
lódhatom, de önmagát sem hit te csalhatatlan­
nak és úgy vélte, az ösztön, az ész, a szere­
lemről táplált felsőbb rendű eszményem jobban 
fognak vezetni egy harmadik személy tapasz­
talatánál. 

Észrevettem, hogy Sylvain bácsi nem mulat 
nagy elragadtatást Clairmont Maurice tehet­
sége fölött, bár semmi kifogása sem volt e 
fiatal ember i ránt és rokonszenvvel nyilatko­
zott róla. Közönyösségét tehát Genesvrier iránti 
túlságos rajongásának tulajdonítottam és ezért 
bizarr neheztelést éreztem a Clovis-utcza re­
metéje iránt. Nem jutot t eszembe — hóbortjai­
ban a fiatalság annyira igazságtalan — hogyha 
Clairmonttal nem ugyanazon időben találkozom 
mint Genesvriervel, az utóbbi talán nagyon 
nagy. elbűvölő hatást gyakorolt volna reám. 

Lakásunkat vendégeink elfogadására elő­
készítve, nem igyekeztem annak komorságát 
Marboyné ügyes találékonyságaival enyhíteni. 
Az asztalt még nagyszüleim lakodalmán szere­
pelt, régi damaszttal terítettem meg, vékony 
aranysávos, czímeres porczellánt néhány érté­
kes kristály-darabot, régi ezüstöt raktam reája. 
Két alacsony, három ágú bronz gyertyatartó, 
melyeknek aranyozott tulipánjai, virágszárai 
egy XVI. Lajos korabeli vésnök műve volt, a 
középen álló, nárezisz és sárga margueritteek-
ből álló kosár, harmonizáltak a porczellán-
nal és az egész asztalnak bizonyos fehér-arany 
szinezetet adtak. 

Nagybátyám meg volt elégedve. 
— Ez az asztal azt követeli, hogy te is fe­

hérbe öltözz. Néhány nárcziszt fogsz tűzni a 
hajadba és az öved mellé. Szeretem a fehér és 
az arany színvegyületét; van benne valami na­
gyon pompás és egyszersmind szűzies: a lilio­
mok és a királynők szépsége ez. 

Mikor lementem a szalonba, nem többé 
ragyogó atlaszba, de fehér kreppbe öltözve, a 
mi görög tunikaként lágyan omlott alá, Grosjean 
kilelen tette, hogy a haj ékemet és az arczélemet 
látta egy syracusai érmen. Lampérier Virgilt 
idézte, Walter Kari Goethét, csak Genesvrier 
nem szólt semmit. 

De minden bóknál édesebb volt nekem a 
tekintet, a mit Clairmont Maurice vetett reám, 
mikor öreg barátnőmmel belépett. Bámulatot, 
rokonszenvet, majdnem gyöngédséget olvastam 
ki a szemeiből. Más fiatal leány talán szerelmet 
sejtett volna. 

Marboy asszony nagyvilági otthonossága, 
Maurice vidámsága felélénkítették a társaságot. 
Maurice olyan módon tudott Görögországról 
beszélni, hogy egészen felmelegítette Lampériert 
és Waltert, sőt a német annyira el volt ragad-
tatva,hogy találkozni akart Mauriceszal az Olym-
puson. Nagybátyám is befolyásolva látszott 
lenni a fiatal költő ellenállhatatlan modora 
által, a mi nagyon szép asszonyok zsarnoksá­
gához volt hasonló. 

Mikor a kávét felszolgáltam a szalonban, 
a költő úgy érezte magát nálunk, mint kis­
király a birodalmában. Minden szem el volt 
bájplva — és a szivek is 

Április vége felé járt , egy rendkívülien me­
leg április, a mi gyöngéd leveleket fakasztott 
a fákon és felvirágozta vadgesztenyefáinkat. 
Nagybátyám felnyitotta a kertre nyiló széles 
üveg ajtót. Clairmont elszavalta drámájából az 
ódát Aphrodité-hez és a csengő, magasan szár­
nyaló versek ezen a szép tavaszi éjszakán, 
mintegy szerelmes szótagoknak rezgését hagy­
ták vissza a levegőben. Marboy asszony kéré­
sére nagybátyám elővette a fuvoláját és ón a 
zongorához ültem. 

A kiséret vékony hangjai mellett a fuvola 
kristály hangja az árnyak sétáját idézte Orpheus 
harmadik felvonásából. Hasonló estéken, hány 
izben gyönyörködtünk nagybátyámmal ebben a 
valóban isteni zenében — honnan jött tehát, 
hogy most mégis úgy tetszett, először játszom 
e zenét ? Szemeim félig lecsukódtak: az örökös 
alkonyban bolyongtam, a myrtusok alatt, a hol 
Virgil elhaladni látta Didont, felháborodva, 
hallgatagon, megsebezve egy szerelem által, a 
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mit még a halál sem gyógyít meg. A gyertyák 
lángjai lobogtak. A holdvilágban a fák ágai fe­
ketén rajzolódtak le. Mikor befejeztem a já té­
komat, mindnyájan halkan beszéltek, min tha 
valami fenkölt dolog szállt volna el felettünk. 

Grosjean a rendes whistet követelte. Walter 
eltávozott. Mindnyájan a játékasztal körül cso­
portosultak. Fehér sált vetettem a vállaimra 
ós kisiettem a kertbe. 

Clairmont Maurice követett. Majdnem négy­
szemközt voltunk, de az üvegajtón és a két 
széles ablakon át nagybátyám és vendégeink 
láthattak és én megpillantottam az ablaknál 
álló Genesvrier komor alakját. Onem kártyázott. 

Egyike volt azon szűzies éjeknek, mikor a 
hold tejfehér ködök birodalma, gyöngyház és 
megmérhetetlen ezüst fölött uralkodik. A csilla­
gok eltűntek ezen a ragyogó éjjelen, mint el­
tűnnek a fiatal leánynak álmai az első szere­
lem káprázatában. A látóhatárt körülzáró falak 
nem vollak feketék, alig sötétek ós majdnem 
olyan világosszürke szint nyertek, min t a ma­
gas tornyok légies szürkesége. Koronként szellő 
fújdogált, min tha az évszak fulladozó lélegzete 
lenne és a virító gesztenyefák szirmai aláhullot­
tak az út kavicsaira, a ruhámra, a hajamra. 

— Minő, gyönyörteljes ó r a ! — szólt Clair­
mont. — Úgy tetszik előttem, az idő megállt, 
a holnap nem fog eljönni, nekem sohasem 
kellett volna elutaznom. A lelkem a valóság és 
az álom között lebeg, impregnálva van költé­
szettől ós zenétől, mintegy megrészegítve egy 
isten által. Feledhetetlen pillanatokat éltem át 
ma este. 

Nem feleltem. Egymás mellett haladtunk és 
az árnyékainkat néz tem; néha annyira közel 
voltak egymáshoz, hogy majdnem egybeolvad­
tak valami inmateriális, néma ölelkezésben és 
ez titokzatos szemórmi érzetet ébresztett ben­
nem. Nem óhajtottam, hogy Maurice megfogja 
a kezemet, sem hogy gyöngéd szavakat intéz­
zen hozzám, a szerelem gondolata olyan volt a 
lelkemben, mint a láthatat lan nap az égen. 
Szerettem volna, ha egy mir tus allé a végtelenbe 
nyúlva, magába fogadja bolyongó álmainkat és 
árnyaink csókja az örökkévalóságig tart. 

0 beszélt. Mit mondott nekem ? Alig emléke­
zem reá. Nem mondta, hogy szeret, nem kérte, 
hogy szeressem, de azt mondta, hogy útjainak 
minden állomásán vele leszek, hogy közös ér­
zéseink misztikus lánczot vonnak közöt tünk; 
hogy két év múlva, ha majd ő visszatér, még 
fiatalabb, szebb leszek, mint m o s t . . . Nem vol­
tunk szerelmes pár, miután ő fájdalom nélkül 
távozott és én nem mondtam semmit, a mi őt 
visszatarthatta volna. Csak árnyékaink ölelték 
át egymást, szaladtak szét, hogy újra összeölel­
kezzenek . . . a mi bohó, szerelmes árnyaink. 
És a sűrű bokrok közül a megcsonkított Ámor 
mosolyogva nézett reánk. 

Vissza kellett mennünk a szalonba és baná­
lis formalitások, az udvariasság hideg gesztu­
saival búcsúztunk el egymástól. Az ajtó be­
zárult a fiatal ember mögött, a ki álmodozva, 
hódítóként ment ki a kalandos nagyvilágba. És 
úgy tetszett előttem, egy kicsiny, gyöngéd virág 
hervadt el egyszerre, hasonlóan az övembe du­
gott nárcziszokhoz. (Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Az Akadémia színdarab-pályázataiból — néhány 

nagyon tiszteletreméltó, de nagyon ritka kivétellel — 
még csak nem is olyan régen, akkor kerekedett 
ellentmondó fölzúdulás és kritikai pörpatvar, ha — 
kiadták a díjat. A legutóbbi esztendőkben akkor 
kavarodik vihar, ha nem adják ki a jutalmat. Ez 
a változás nagyon jellemző és pedig örvendetesen 
jellemző. Úgy gondoljuk, mindenesetre egészsége­
sebb és természetesebb állapot az, ha a közönség 
kisebb igényű, mint az Akadémia, mint az, ha az 
Akadémia kevesebbel beéri, mint a közönség. Már 
pedig még a közeli múltban is ez volt az eset. Az 
Akadémia egész sereg olyan színpadi munkának 
adta oda a koszorút, a mely az Akadémia falain 
kívül a tetszésnek, a sikernek egy árva virág­
szálát se tudta megkapni. Egy-egy kisebb csatatér 
rögei alatt nem porlad annyi elesett vértelen hős, 
a hány ilyen díjkoszorús halott a bukás közös, 
sírjában pihen minden reménye és igénye nélkül 
a föltámadásnak. 
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Ma más a helyzet A változás, sajnos, nem 
abban áll, hogy a pályadíjas darabok egyúttal a 
közönség kegyeltjeivé is lettek volna, hanem abban, 
hogy az Akadémia tagadja meg a maga elisme­
rését olyan daraboktól, a melyeket a közönség és 
a nem akadémiai fórumon Ítélkező kritika igenis 
érdemesnek nyilvánított a siker tapsára, aranyára 
és koszorújára. 

Már most: akár az Akadémiának van igaza, 
akár a közönségnek van igaza, akár igaza van — 
a mi szintén lehetséges — mind a kettőnek, bi­
zonyos az az egy, hogy ez a változott állapot jobb 
és kedvezőbb annál, a minek a javát mind az 
Akadémia, mint a közönség egyaránt kell, hogy 
kívánja: az irodalomnak. Mert az tagadhatatlan, 
hogy az irók és műveik jobban járnak vele, ha a 
közönség honorálja őket, mint ha az Akadémia 
van csak velük megelégedve. Talán fölösleges is 
megjegyeznünk, hogy igazi írókról és igazi iroda­
lomról beszélünk, a kiket és a melyet nem a hi­
vatás készségének : a talentumnak hiánya, hanem 
csak e meglévő készség fölhasználásának iránya 
hajlít el az akadémiai elismeréstől. 

Mert — a legteljesebb tisztelettel mondjuk — 
a halhatatlanság adományozása nem az akadé­
miák priviléguma. A halhatatlanság a talentum 
nagyszerűsége, ezt pedig a jó Isten adja. Az aka­
démiáknak csak az a minden tiszteletreméltó és az 
emberi Ítélet ereje szerint határolt törekvése, hogy 
a talentumot megismerje és jogához juttassa. De 
ugyanez a törekvés az Akadémiák falain kívül is 
megvan. Az Akadémiák is kétségbe kellene, hogy 
essenek, ha nem lenne. A talentumkereső és ma­
gasztaló munkának egy szép versenye folyik szaka­
datlanul és csak az idő telese dönti el, hogy ebben 
a nemes versengésben, a kincstalálásban és meg­
ismerésben melyik tábornak volt nagyobb sze­
rencséje. 

Az értéknek azonban mindenesetre szerencséje, 
ha keresik és ha megbecsülik. Még akkor is, ha 
az idők folyamán nem bizonyult örök értéknek. 
Ismételjük: ezt a szót, hogy halhatatlanság nem 
való emlegetni. Azok, a kik az Akadémia koszo­
rújára pályáznak, egyelőre ép úgy csak élő embe­
rek, mint a kik a tetszést más fórum előtt kere­
sik a hivatás igaz eszközeivel. A hangos siker 
nem bizonysága az érdem valóságának, de az ellen­
kezőnek se bizonysága. A halhatatlan dicsőségnek 
is kell, hogy egyszer kezdete is legyen. Kezdőd­
hetik későbben is, mint a mikor megérdemelné, 
de hiteles lehet az érdem akkor is, ha a tetszés, 
a siker, a népszerűség mindjárt megkezdi a szá­
mára a fizetést. 

Ha tehát Akadémia és közönség nem tudnak 
találkozni, vagy ritkán találkoznak a tetszésben, 
ez nem okvetlenül jelenti akár az egyik akár a 
másik fél tévedését, mert mindenkinek elemi joga 
van a maga ízléséhez és az itéletmondáshoz is, ha 
ezt meg tudja okolni. 

És ebben a pontban például szinte hálásak le­
hetünk a Vojnits-díj döntésének. Ez a döntés a 
vitában, a melyet támasztott, megszólaltatott egy 
egész csapat érdekes és értékes embert. Akár­
melyik csatázó fölfogást erezi is helyesnek a szem­
lélő, gyönyörűsége kellett, hogy teljék valamennyi­
nek a kifejtésében. Egy valóságos ankét keletke­
zett kiváló elmék megnyilatkozása, erős, szép, sú­
lyos és gazdag vita, a mely alkalmas volt meg­
termékenyíteni a figyelői gondolatát. Erre pedig 
nagyobb szükségünk van, mint a mekkora szük­
ségük lett volna a kis Vojnits-jutalomra azoknak, 
a kiktől megtagadták a nélkül, hogy ők kérték 
volna. 

¥ 

Ez a Vqjnits-jutalom különben az intencziója 
minden tiszteletreméltósága mellett is eszünkbe 
kell, hogy juttassa azt az igazságot, hogy egy 
hatos csak akkor pénz — ha nincsen. Tudjuk, 
hogy a magyar színpadi irók, ha nem sikerült is 
a legjobb darabot megalkotniuk, de meg tudták 
állani a sarat a közönség előtt, nem igen szorul­
nak többé stipendiumra. Az utolsó három esztendő 
alatt háromnál több olyan magyar színdarab ter­
mett, a mely a Vojnits-díj százszorosát is meg­
jövedelmezte szerencsés szerzőjének. 
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Nagyon meg tudnók érteni még azt is, ha az 
Akadémiát inkább feszélyezné az, hogy ezeknek 
az uraknak átnyújtson, kéretlenül, négyszáz pen­
gőt, mint az, hogy — ne vállalkozzék rája. Egy­
általában kényelmesebb dolog nem adni azoknak, 
a kik nem kérnek, mint adni olyanoknak, a kik 
se nem kértek se rá nincsenek szorulva. 

Igaz, hogy az ilyen jutalomnak nem a pénzben, 
hanem a dicsőségben kell az értéket tisztelni, de 
a szimbólumnak bizonyára nem a bankó a leg­
alkalmasabb formája. A kinek pénzt adtak, arra 
egy külön föladatot ró a követelés, hogy ne pénzt 
lásson abban, a mit kapott, hanem egyebet. És 
ezt a föladatot nem könnyíti meg az a mélán 
mosolygós valóság, hogy négyszáz forint — köz­
keletű szólással élvén — valóban nem pénz annak, 
a kinek százszor annyi is van a zsebében vagy a 
bankjában. 

Ez a kisméretű jutalom szerencsére a mai vi­
szonyok között már valóban nem pénz, mente­
síteni kell tehát attól, hogy ez a szemrehányás 
ráfordítható legyen. Megvan ennek az igen köny-
nyen érvényesíthető módja. Ha a Vojnits-jutalom 
ma már nem pénz, hát — ne is legyen pénz. 
Változtassa meg az alakját a nélkül, hogy ezzel a 
czélzatán és hivatásán változás vagy sérelem 
esnék. 

A Vojnits-jutalom ne maradjon meg összegnek, 
hanem legyen belőle egy kedves, ügyes és tetszetős 
valami, a mi annyiba kerül, mint az alapítvány 
jutalomnak szánt kamatja, de a változott viszo­
nyok között ennél a pénznél értékesebb lesz azok 
szemében, a kiket rája érdemesítenek. Legyen ez 
a valami egy négyszáz forintot érő, illetve ennyibe 
kerülő szép, nagy, művészi aranyérem, plakett 
vagy koszorú és értéke, vonzó és demonstráló ereje 
egyszerre megnövekedik. Mert valóban szimbólum 
lesz, emléke és maradandó hirdetője egy dicső­
ségnek, a melyet senkinek se jut eszébe abból a 
nézőpontból kritizálni: mit is hoz a konyhára ? 
Azok szemében, a kiknek hivatásuk útjába esik, 
sokkalta kívánatosabb lesz, mint — az ára és 
sokkal büszkébb örömmel teszik Íróasztalukra, 
mint a gyorslábú bankókat a bugyellárisukba. 

Annál az útnál, a mely a dicsőséghez, a siker­
hez meg az Akadémia koszorúihoz vezet, így ((fer­
tálya után több ember jár Budapesten egy másik 
utat emeletek hegyein keresztül a különböző utczák 
czikázó vonalában. Ez az út — a lakáskeresés 
útja. Rettenetesen népes és forgalmas. A temérdek 
építkezés megmozdította az emberekben a — vállal­
kozó bátorságot. Nem ugyan arra, hogy gyárakat 
alapítsanak, hanem, hogy — lakást kerecsenek. 
Most már merünk reménykedni, hogy esetleg másutt 
is akad számunkra, talán olcsóbb és talán tágasabb 
hely is, mint a hol a lakásínség éveiben a mene-
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külés minden vakmerő és eleve meddőnek érzett 
kísérlete nélkül tűrtünk, szenvedtünk és főként 
adóztunk, adóztunk, adóztunk. 

A mai fejlett és gazdag utazási irodalom mel­
lett természetesen ennek a kutató-útnak is van 
Baedeckere. Nem nagyon előkelő irodalmi termék, 
de annál olvasottabb. Az apró-hirdetés ez az óriási 
és temérdek rekeszű piacza a modern élet szük­
ségleteinek, a hol mindent árulnak a boldogságtól a 
czipőkenőcsig. 

Lakást is. És böngészvén a nyomtatott kocz-

hanem tipus, a melylyel az újság egy számában 
ötször is találkozol. 

Nem is hiszem, hogy az emberek nagy többsége 
megütődnék rajta vagy különösnek találná. A vi­
szonyok borzalmas nyomása a lakás megítélésében 
egészen specziális helyzetet teremtett Budapesten. 
A mi fővárosunk lakossága általában hasonlít­
hatatlanul kisebb jövedelmű, mint például Parisé 
és a lakás Budapesten drágább, mint Parisban. 
Vannak nagyvárosok, mint például London, a hol az 
egyszobás lakás fogalmát egyáltalában nem ismerik. 

kákból épült betűoszlopokat a szemünkbe villan ez Ilyet nem is építenek. Berlinben is csak újabban. 
a hirdetés : 

Kiadók 
minden elképzelhető kényelem­
mel berendezett kétszobás ura­

sági lakások modern házban. 
Odébb: 

Garcon lakás, 
szépen bútorozva, kétablakos, kü­
lön bejárattal az előszobából, 
előkelő úrnak, distingvált csa­

ládnál kiadó. 
Nem sajtóhiba. A minden elképzelhető kénye­

lemmel berendezet urasági lakásban a szobák 
száma nem hét, hanem valóban kettő és az elő­
kelő úrnak kinált garcon lakás valóban — egy 
hónapos szoba. És ez a hirdetés nem furcsaság, 

JÉGSZÁLLÍTÁS A FŐVÁROS KÖRNYÉKÉN. 

Budapesten ezrekre megy a családok száma, a 
kiknek még egy teljes szoba-konyhás lakásra se 
telik. A konyhát megfelezik a másik lakóval, a 
szobát az ágy raj áréval. 

Ezek a viszonyok adták meg a kétszobás lakás­
nak az urasági lakás rangját és emlegettetnek 
minden elképzelhető kényelmet ott, a hol két 
lakóhelyiség áll a család rendelkezésére. Ugyanaz 
a szomorú humor szólal meg ebben, a mely Buda­
pesten egy nadrágos ember számára se tud kisebb 
titulust a nagyságos úrnál. Ha egy lakás már 
nem kevesebb, mint két szobából áll, az urasági 
lakás és előkelő úr legyen az, a ki egy, az elő­
szobából külön bejárású kétablakos garcon-lakás 
luxusát megengedi magának. 

Eszünkbe jut az elszegényedett bárónéról szóló 
melankolikus anekdota, a ki a pusztító viharok 
után falura menekülve, cselédjét, egy tenyeres­
talpas parasztleányt a komoma méltóságával ru­
házta föl és maga mondotta mosolyogva : 

— Ez az egy luxus az, a mit a régi idők em­
lékéül megengedhetek magamnak. Nagyobb bért 
úgy se fizetek érte. A kétszobás lakás luxusos 
minősítése ellen nekünk se lenne kifogásunk, ha 
ez a rangemelés — béremeléssel is nem járna. 
De a szomorú az, hogy a kétszobás lakásért any-
nyit kell fizetni, mintha —- csakugyan urasági 
lakás lenne. A háziurak nagy demokraták Iszo­
nyúan megadóztatják a czimeket 

Igazán nem tudjuk, érdemes-e még szót ejteni 
arról a «sérelemről» a mely azzal ért bennünket, 
hogy Budapest képviselőit szavazattöbbséggel nem 
hívják meg Bécs város báljára. De azt már bizo­
nyoson tudjuk, hogy haragudni nem érdemes 
miatta. Mert- a hol szavazással döntenek arról, 
meghivjanak-e a ház vendégének vagy sem. jobb 
szeretem, ha negyven szóval harmincz ellen ÍU'IH 
liivnak meg, mintha negyven szóval hurmincz 
ellen igenis meginvitálnak. Ebben az utóbbi eset­
ben ugyanis a negyven kedvéért köteles vagyok 
elmenni oda, a hol tudom, hogy harminczan nem 
látnak szívesen, ellenben, ha megfordítva van az 
arány, föl vagyok mentve ettől a gyönyörűségtől. 

Sziyina. 
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IRODALOM E S MŰVÉSZET. 
A csodálatos köntös. A legutóbbi időkben né­

hány új és érdekes irónő lépett a nyilvánosság elé, — 
köztük tagadhatatlanul a legérdekesebb Tóth 
"VVanda, a ki most kötetben is kiadta néhány no­
velláját Mint a nőket általában, őt is majdnem 
kizárólag a szerelem lelki bonyodalmai érdeklik, 
azok a belső átalakulások, megrázkódások, erkölcsi 
és lélektani válságok, melyeken a lélek s különö­
sen női lélek átmegy a szerelem és házasság kö­
vetkezményeinek hatása alatt Olyan nőket rajzol, 
a kiket társaiktól megkülönböztet az erős belső 
élet és heves érzékenység, a kikben az öntudat 
felszínére vetődik mindaz, a mi a mindennapi 
nőkben az öntudat mélyében, a megszokások, a 
konvencziók felhalmozódott rétegei alatt szunnyad 
s a kik ép ezért mintegy megfigyelő műszerei a 
női lélek megismerésének. Tóth Wandának ez a 
belső, lelki rajz a legerősebb tulajdonsága, ebben 
meglepő finomságokat és mélységeket tud felhozni. 
Minden novellája tele van ilyen apró, finom vil­
lanásokkal, melyek jobban megvilágítják a lelkeket, 
mint akármily részletes elemzések. Az élet ese­
ményei neki mellékesek, csak arra valók, hogy 
mint az ütés a gongot, megszólaltassák, megrez­
gessék a lelkeket, melyek erre megzendülnek és 
fojtott, forró hangokon tesznek tanúságot önma­
gukról. Az ő alakjainak élete teljesen belső, ma­
gába zárkózott élet, melyről környezetük nem tud 
semmit, meg sem értheti. Ezért a mint több em­
ber jut egymással valami kapcsolatba Tóth Wanda 
novelláiban, tragédia lesz belőle: az egymást meg 
nem értés tragédiája, a mely kívül talán nem is 
okoz változást az emberek életében, de belül össze-
roskasztja őket. Milyen gazdag, differencziált, rej­
telmekkel és titkos viharokkal teli az okos, finom 
nők lelki élete! Ezt csak akkor vesszük észre, 
mikor olyan írónőket olvasunk, a milyen Tóth 
Wanda. Pedig ő nem tárja ki egész meztelenre, 
tartózkodás és szemérmetesség nélkül a női tit­
kokat, mint a hogy újabban az Írónők hada di­
vatba hozta, diszkrét, tartózkodó, szemérmes, a 
dolgokkal velük járó fiziológiai csúnyaságokon el-
siklik, mintegy letisztogatja embereiről a mellék­
körülmények minden szemetét, hogy annál jobban 
felmutathassa a lényeget, a lélek fontos dolgait. 
Ebben igazi iró, a mit nála hangsúlyoznunk kell, 
mert a külső formában való ingadozásai, a kom-
pozicziónak néha feltűnő bizonytalansága és stíl­
jének merev, fás egyhangúsága, sok pongyolasága 
könnyen a dilettantizmus gyanújába hozhatnák. 

A «Budapesti Szemle» most megjelent februári 
számában Fraknoi Vilmos kezd egy új forrás-
tanulmányokon alapuló nagyobb történeti élet- és 
jellemrajzot Szilágyi Mihályról, Mátyás király nagy­
bátyjáról, kinek a nagy király megválasztását kö­
szönhette. Utána Matlckovics Sándor közli A bank 
és a készfizetés czímű erősen aktuális tanulmányát. 
Kármán Mór közoktatásunk országos szervezésének 
nehézségeiről értekezik a XVIII. században, Kéld 
Lajos Arany János elbeszélő költészetét fejtegeti. 
Grazia Deledda egy novellája Ballá Ignácz fordí­
tásában, Szabolcska Mihály szép verse, a Szemle 
rovatban Alexander Bernát czikke a tanár mun­
kájáról, Meller Simon kritikája az idei téli tárla­
tokról s az Értesítő rovat könyvismertetései zárják 
be a füzet tartalmát. A Budapesti Szemlét Ber-
ziczy Albert és Beöthy Zsolt közreműködésével 
Voinovich Géza szerkeszti s a Franklin-Társulat 
adja k i ; előfizetési ára egész évre 24 korona, 
egyes szám ára 2 korona. 

Egy könyv szülők, tanárok és diákok számára. 
Nem tanügyi könyv Hazay Olivér kis könyve, 
mint a hogy czímóből következtetni lehetne, ha­
nem elmóskedve csapongó elmefuttatások tulaj-
donképeni közös czél nélküli gyűjteménye a tanár 
és a diák viszonyáról, a gyermek megbecsülésé­
ről, a művészi nevelésről, irodalomról, —: legin­
kább pedig az Íróról magáról. Nem is más a 
czélja, mint hogy kitárja a szerzőnek azokat a 
szubjektív gondolatait, melyek az egyes témákkal 
való foglalkozás során felötlenek benne s mivel 
ezek inkább pillanatnyi, impresszionista ötletek, 
mint a dolgok lényegébe vágó gondolatok, nem 
is nyerünk belőle mást, mint hogy megismerünk 
egy fiatal tanárt, a ki szereti a diákjait, ezt a 
szeretetét nem titkolja előlük, szereti az irodal­
mat is, fogékony az irók szuggesztiója iránt, de 
mindebben valami nem mindig kellemes hányive-
tiséget tanúsít és hangjának fölényessége nem 
mindig van arányban mondanivalóinak súlyával. 
"• A «Jó Pajtásn, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapjá legújabb számába Endrödi 
Sándor írt verset, Szemere György elbeszélést, 
Sebők Zsigmond elmondja Dörmögő Dömötör, a 
híres maczkó látogatását Debreczenben, ' Könyves 
bácsi a • könyvnyomtatás feltalálását mondja el, 
Nászai Elza, • Elek nagyapó, Andor József meséket 
írtak, Rákosi Viktor folytatja regényét. Pozder 
.Gyula kedves képe, egy.jóízű tréfa, a rejtvények, 
szerkesztői üzenetek teszik teljessé . a 'szám tar­
talmát. A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat adja 
ki, előfizetési ára negyedévre 2.50 fillér, egyes 

szám ára 20 fillér. Mutatványszámot kívánatra 
ingyen küld a kiadóhivatal. (IV. ker., Egyetem-
utcza 4.) 

Uj könyvek. 
A csodálatos köntös. Elbeszélések, irta lóth 

Wanda. Budapest, a Nyugat kiadása. 
Egy könyv szülök, tanárok és diákok számára. 

Irta Hazay Olivér. Budapest, Franklin-Társulat; 
ára 3 korona. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Elhunytak a közelebbi napokban : Kenései KENES­

SE? LÁSZLÓ negyvennyolczas nyűg. honvédőrmester, 
83 éves korában Veszprémben. — VASS MÁTYÁS, 
Arad város törvényhatósági bizottsági tagja, 66 éves 
korában Aradon. — THALMANN GUSZTÁV, Szeben-
megye volt főispánja, 79 éves korában. — LATI-
NOVICS EENŐ, volt országgyűlési képviselő 65 éves 
korában Budapesten. — Dr. KOBITSCHONEB LIPÓT 
ügyvéd, városi képviselő, Veszprém vármegye tb. 
főügyésze, 60 éves korában Pápán, — CINK LAJOS, 
a pécsi városi felső kereskedelmi iskola igazgatója, 
Pécsett. — BTAUSER KÁEOLY, nyűg. főreáliskolai 
tanár, 70 éves korában Sopronban. — KÁLÓCZY JÁNOS 
helyettes rajztanár, 38 éves korában Szentgot-
hárdon. — Bátki és salamonfai BAETHODEISZKY 
KÁLMÁN, jogtudományi doktor, nyűg. csepregi járás-
biró, 48 éves korában Budapesten. — KLESZNEE 
VILMOS, nyűg. tiszttartó 62 éves korában Nagy­
váradon. — POLÁGH KÁEOLY plébános, aranymisés 
áldozópap, 95 éves korában Felkán. — TÁLOS GYULA, 
vízivárosi plébános, 50 éves korában Budapesten. — 
KISS ISTVÁN pápai kamarás, nyűg. váczi egyház­
megyei plébános, 65 éves korában Szegeden. — 
WEIOANA JÓZSEF, a kegyestanítórend szentgyörgyi 
társházának másodfőnöke, nyűg. gimnáziumi ren­
des tanár, 63 éves korában Budapesten. — Nrrs 
ISTVÁN, szekszárdi szőlészeti és borászati főfelügyelő, 
51 éves korában Szekszárdon. 

Özv. nemes TUCZENTALLEE SÁNDOENE, szül. jarosz-
lavi Pavlovszky Fanny, 92 éves korában Buda­
pesten. — Dr. VIRAVA JÓZSEFNÉ, szül. Simon Zsófia, 
dr. Virava József fővárosi ügyvéd felesége, 81 éves 
korában Budapesten. — Özv. KUTASSY IGNÁCZNÉ, 
szül. Magyar Viktória, néhai Kutassy Ignácz tábor­
nok özvegye, 78 éves korában Németuiváron. — 
Özv. SZELESTEÍ LAJOSNÉ, szül. Szőnyeghy Erzsébet, 
73 éves korában Marczali községben. — Özv. KOEAS 
FEEENCZNÉ, szül. Hauer Mária, 72 éves korában 
Csornán. — Özv. ZSISKÓ FEENCZNÉ, szül. Haley-

FOULARD-SELYEM 
méterenként 1.15 koronától feljebb blúzokra és ruhákra. Bér­
es vámmentve a megrendelőhöz szállítva. Gazdag mintagyüj-
teményt postafordultával küld H e n n e b e r g selyemgy, Z ü r i c h . 

5 Z A J V I Z 
F O O P O R 
F O G K R É M 
c ' O G K E F E 
ma legértékesebb 
'űrvom Bzáj és fog 
ápoló szerek. 
Kaphatók gyógy-

tárak és diogueriákban. Megrendelhetők 
Sanitol főraktár Miskoloz czimen is. 

Urak, hölgyek 
és gyermekek 

érdeke, bogy cipó'szükségletükct 

Székely és Tsa 
cipőraktárában 

Muzeum-körut 9. 
szerezzék be. 

Kérjen árjegyzéket. 

BLÚZOK*? RUHÁK 
costum és pongyolák 

FALODI LÁSZLÓ n t S ^ ^ r 

TÖRLEY 
TALISMAN CASINORÉSERVÉ 

B LUM LAJOS Í Í M . S át 
B u d a p e s t , V I I I . , K ö z t e m e t ő - ú t 4 . s z . 

•Kula tám m ű v é s z i s íremlékek 
állandó kiállít áfa. :: 

Svájci selyem a legjobb! 
Kérjen fekete, fehér vagy színes újdonságainkból mintáira.t: 
Crepon, Duchesse , Cachemire, H e s s a l l n e , Cőte lé , 
Eo l l enne , Shantung-, Mousse l ine 130 cm. széles, méte­
renként 1 K 20 fiU.-től kezdve. Bubáknak, blúzoknak stbnek való 
bársony és p e l l u c h e , úgyszintén h ímzet t blúzok, vala­
mint batiszt, pamut, vászon és selyem ruhák. — Mi csakis ga­
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el vám- és portóuien-

t e s e n direot magánvevöknek. 

SCH1VEIZER & Co., LUZERN U 23 (Svájcz.) 
Selyemkivitel. — Királyi udvari szállító. 

I 
S Í R E M L É K E K egyszerű és díszesebb 
k iv i te lben k a p h a t ó k . — — — — _ _ _ _ _ 

„ALTVATER" 
GESSLER 

BUDAPEST. 

BOTOR 
ízléses és szolid kivitelben, 
teljes lakberendezések kész­
pénz vagy részletre kapható 

Sárkány J. 
butonparosnál, Budapest, 
VII., Erisóbet-kömt 26. SÍ 

műhely és raktár. 

Gy r̂meK-
szanatorium 

Portoré 
(Fiume mellelt).-Modern 100 ágyas intézet. F e l n ő t t e k n e k k ü l ö n 
o s z t á l y . Egész éven át nyitva. Mérsékelt árak. Felvilágosítást nyujl 
es előjegyzést elfogad D r . H a j n i k P á l ig. főorvos "február 15-ig 
Budapest, IV, Koronaherczeg-utcza 10. Prospektus. A z i n t é z e t 
f e b r n á r 1 5 - é n m e g n y í l i k . — — — » . _ _ _ ; o _ * Q o e o a c o _ o 

Lohr Mária (Kronf usz) 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő ­
é i s s ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . 

s z ő n y e g p o r o l ó -
T e l e f o n 5 7 - 0 8 . 

Budapes t , VI I I . ke rü le t , Baross-u tcza 8 5 . szára. < 

Fiókok: 
IV., Kecskeméti-utcza 14. 
IV., Eskü-nt 6. sz. 
V., Harminezad-utcza 4. 

VI., Andlássy-ut 16. sz. 
VI., Teréz-k6rnt 39. sz. 
VHI., József-körűt í . sz. 

KALODONT Fog^Kném 
s szájviz 

homo-értékesitéshez 
szállítunk munkaképes 

gépeket és formákat, 
t é g l a - , u r b l o o k - , t e t ő c s e r é p - , c s a ­
t o r n a - é s a l a g c s ö V e k gyártására. Saját 
modern szerkezetek. JLülqttfegességi gépgyár 

Dr. Gaspary & Co. 
Markrans t i i d t (Németország) 

328. száma brosúra ingyen. 
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keivits Zsófia, 71 éves korában Budapesten. — 
Özv. GTÜBKY ÁBRAHÁMNB, szül. Orczy Sarolta bárónő, 
71 éves korában Kis-Tereimén.. — 0<v. SZÁMMER 
KÁLMÁMNB. szül. Szász Mária, 67 éves korában 
Székesfehérváron. — Pósteleki KLÁZEB ELEKKÉ, 
szül bó'nyi és mezó'eörsi Iványos Antónia, 65 éves 
korában Budapesten. — Özv. MIKULECZKY ISIVÁNNÉ, 
szül. kisújszállási Künn Ilona, G0 eves korában 
Miskolczon. — Soó DOMOKOSNÉ, szül. Stieglitz Mária, 
26 éves korában Székel.yudvarhel en. — Özv. kom-
játszegi, KELETY GUSZTÁVNÉ, szül. Eleméry Izabella, 
57 éves kovában Budapesten. — SCHUNDA MÁBIA, 
Schunda V. József hangszergyáros neje. Buda­
pesten. — TSCHEPEN DEZSÖNÉ, szül Kundsuch 
Terézia, Ercsi községben. — BALOGH MARGITKA, 
rábahidvégi és galánthai Balogh Ernő fóerdőmírnök 
és felesége, szül. Kosenheimi Bösler Irma 9 éves 
leánya Budapesten. 

SAKKJÁTÉK 
2731. számú feladvány Feigl M.-tó'l, Béos. 

SÖTÉT. 

EGYVELEG. 
* Ehrlich-utczák. A Majna melletti Frankfurt­

ban és Buenos-Aires-ben a napokban a vérbaj szé­
rumának hires föltalálójáról egy-egy utczát Ehrlich-
utezának neveztek el. G. L. 

* Hány virágos növény van? Nemrégiben 
Uphof T. J. egy munkát adott ki a növényfajok­
ról. E mű szerint eddig összesen 133,082 virágos 
növény ismeretes. G. L. 

*• Egy érdekes nyilatkozat. Cook, a «hires» 
sarkutazó, legújabb nyilatkozata szerint nem bizo-
n os abban, hogy az északi sarkot tónyleg elérte. 
A hideg és a fáradság ugyanis a hosszú úton 
annyira megtörte, hogy már valósággal félőrült 
lehetett, mikor azt gondolta, hogy az északi sar­
kot elérte. G. L. 

SAINT-RAPHAÉL 
F B A N C Z I A T E R M É S Z E T E S B O B 
•A- g y o m o r l e g j o b b b a r á t j a 
bevált anámia, ideg- és gyomorbajnál és 

= lábbadozó betegeknél. = 
Kapható minden gyógyszertárban 6.— koronájával. 

Főraktár: Apotheke ,Zum heiL Ceist' Wien, I. Operogasse tö. 

Szerkesztői üzenetek. 
H e j , de taposott v o l t . Kedves h a n g ú , de je lenték­

te len apróság, a technikájában i s vannak bökkenők. 
S i r ó v á g y ó d á s . Alom. Tessék csak egye lőre meg­

maradni az önképzőkörben. 
Az é n mámorom. Nagyot akar, de c=ak n a g y o k a t 

mond, — a rekedt kiáltozás m é g n e m dit iramb. 
M ü y szép v o l t a . . . A v irágnak s tb . N a g y o n kezdet­

l eges szárnypróbálgatások. 
C-aták. Sok benne a zavarosság és egyebekben i s 

erőtlenül, e lnyújlottan van irva. 
Lenau . Ugyanezeket a Lenau-verseket mások fordí­

tásában különböző alkalmakkor már közöltük s lehetet­
len most újra közölnünk. 

Csép lé sné l . E j y h e g e d ű s é n e k e . S e m m i t m o n d ó dol­
gok, c supa régi, e lcsépelt sz. ' lamokat i sméte lnek . 

A lovaghoz . Kö l tő - s zere l em s t b . Fiatalos ábrán­
dozások, de n e m művész i munkák. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2727. számú feladvány megfejtése Jespersen J.-től. 

KÉPTALÁNY. 

1. 
->. 

Világos. 
Vh2-g3! ___ 
Vg3*f4 __. 
Ka7xb7 stb. 

Sutét. 
i-i -1.:; (oi 
Kc6xdö (a) 2. 

3. 

Világos. 

Vfl a4 

a. Sötét. 

. . . KcOxK, (b) 
t stb. 

i. 
3. Vf4- -c4 

0 

a5—a4 
1. 
2. 
3. 

Fh3«o4 
h 3 - h 4 

. . . f4xg3 (d) 
. . . a5—s.4 

1. 
2. V K 3 X Í 4 " „ . " 

Fb5—a4 stb. 

Kc6xd5 (e) 
Kd5-o6 

1. 
2. 
3. 

o 4 - c 3 
Vg3»3 . . . t. sz. 
Hd5—c7 f stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stork Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kör: — 
A tBudapetti ül. ker. Sakk-kört. — Ludányi Antal. — 
Wysohogrod Pál. — Beér Mór.— Gortléb István (Buiapett). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Fakert.) — 
Míüler Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlátzló) — A tQyöri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Oyör). — 
A tZborói Társaskört. — «A Kalocsai Katholikut Kört — 
Veöreös Miklós (Zirci). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
vjlak.) — A tDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Osolnoki István (Hajdú-
hadh -za). — A tLeibiezi Gazdasági Kaszinót (Leibiez). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tCsengeri 
Caszinót (Csenger). Király Mihály (Zenta). — Knnz Rezső 
(Temesrékás). — Budai Sakkozó Tartóság (Budapest). — 
Patkó Imre (Talpat). 

A 3-ik számban megjelent képtalány megfej­
tése: Minden gazságnak első fegyvere a hazug­
ság és gyűlölet. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. 

kiváló bór- és 
Hthrumos 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható ásványvizkereskedésekbea és 
gyógyszertárakban. 

o n u i II T r e Á P n O T S«ny«-Lipocsi Sslvstoríorrás-váuslat, 
OUIULI t d AbUO I Bodapsst, V., Radolf-nkpart 8. 

ÉKSZEREK 
E Z U S T N E M Ü E K 
O R A K , egvhazi s. erei. aiigoi, iranezio, 
khinaeiiist dísztárgyak, gyén arou besze­
rezhetők. Legújabb a n g o l r e n d s z e r f c 

részletfizetési módozatot. 
P I f>f 1 íí MAC •"• askii. ndv. szállító, 
OAllUA J A n U ű ékszergy.Kolozsvár. 
1911. ev februártól Buda-
teát, IV., Kig-yó-tér 1. sz. 
LÓpes nagy árjegyzék ingyen. P' 

• M í ^ v ' • & 

és kellékek. Különös specialista 
n • • • 

Wieg Testvérek p l 
S f f i r S i ' W i e . Választék árut küldünk. 

Rendeléseknél szíveskedjék lapunkra hivatkozni. 
M W « M W V W M M > ^ M I M A M M A a M M a M A l 

V i l á g o t u r a l ó két elválaszthatatlan fogalom n ő i s z é p s é g és a 

Leichner-féle arcz-púder 
a leejobb és legártalmatlanabb arezpuder, az areznak üde, rózsaszínű 
és friss, fiatalos szint ad. nem vehető észre azon, a ki használja. 

Hasonlóan hires jelzések: 
L e i o h n e r Mermel inpu-
derje M. 3 és 1.50. A-pa-
sia-puderje M i. M i n ­
d i g o s a k L e i c h n e r -
féle p ú d e r t k é r j ü n k 
Kapható zárt dobozokban 
mindeu iUalszeriizletben 
és a gyárban : L e i c h -
n e r i . B e r l i n S W . 

Schützenstraase 31. 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óia. 

KINA BORA VASSAL 
HysrUnikus k l i l U t i * 1906. !esrm»sr"*t>'> K"""-
E r « . i t * . i e r B y e n s é l k e d d k , v 4 r . . o B e n y e k e . 
l á b b a d o s o k i z á m á r a . ^ t v a B y s o r j e M t o , i a e s 

l e r o s i t ő és v é r j a v i t ó M e r . ., •„„ 
i KittDŐfz. "IWKMiál több orvosi vélemény. 

1 8erravallo. «.» &• •<h»n ^w, Trieíte-Barcoia. 
' Vásárolható a gyógy szertárakban féUiures üvegekben 

k K 2.ÖÜ, literes ovegekben K íJSÜ. A 

z r = íőonos Dr. JÜT1SST JÓZSEf bőrgjógjis!, igisisígtoa-taMr, u 

SinOfCillk títkd b°gy tadományos alapon, szolidan dolgozunk. 

Szépségrontó börbajokat *g^&5£2&%. 
szárazság, vörösség stb.) 

Felesleges képződményeket ^SXSSSffSt 
HiánVOkat természetes utón pótolunk (simaság, üdeség, szin, haj). 
fluáltATntt arPnVat esztétikailag rendbehozunk (ráncok, üre-
EilVdllOZOll driUKdl Kek) gnppedések, ferdülések stb.). 

A k é w l e t e k á r a bő h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l : E B y t e l j e . k é . i l e t 1 0 k o r o n a , e g y p r o l » a k é . » l e t 5 k o r 

1. Bőrkoptató-kószlet J* tg%£. 
barna arcot, i u e p l o t , m á j f o l t o t gyökeresen elmulasztják. 

onwi komítika legelső ál legrégibb maiorriM* Magjaroríiigoa. = 

TorZOrrOKlt csinosra formázunk, bármi oka is Tan a torzulásnak. 

Q7ÓnifnC7nrPÍn¥ ^ Jntassy 20éves tapasztalatai alapján késiül-
a£C|UlU3MHGIlln B e k . n e m csodaszerek, n«m kendőzöszerek. ha­

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmallanságukért és 
biztos hatásukért ür. Jntassy viseli a felelősséget. 

Iíóc7lptpinlrripri csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-
RBbílOlGlUnUtSU rek ifj aiiöz^ melyek az illető szépséghiba 

gyökeres elmulasztására szolgálnak. 

2. Bőrgyógyitó-kószlet l£*Sfö£ 
nven piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyógyítja 
a ' o ő r a t k a t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), a k ö r -
l i k a c s o k a t (pórus), a lul-ásus i z z a d á s t , v ö r ö s k e s é t , 
v ö r ö s o r r o t , f a g y á s i f o l t o k a t . 

3. Bőrápoló-készlet T^Z^^Í 
kéz bőrét konzerválják, ü d í t i k ; a kényes, száraz, hamlós, 
durva, érdes, libabőrös, sömörós bőrt finomítják, p n h i t -
j á k , s i m í t j á k ; a petvhúll bórt felfrissítik, s megmentik a 
további founyadástól; a r á n c o k a t eltüntetik. 

• * " A ki a megfe le lő kész le te t nem tudj a. — 
meB-választanl, annak szernél ;esen vagy 
levé lben díjmentesen adunk felvilág-o-
s i tast . A Dr. Jntassy- fé le készletek és 
hajfestékek kaphatok minden gyoervater-
tarban es drogériában. = 

4. Bőrhámlasztó-készlet ft^ 
r u s o k a t a benne ölő évtizedes mitesszerekkel együtt : eltnnteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokat és a kisebb s e b ­
h e l y e k e t (himlóVly); les/edi a legmakacsabb szeplő! és máj­
foltot, a lángvörös rözsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

6 T T • i -P/ ia ' fÓQ A n , j ' ' s t * , M W go"^"1 •»• mert a bajfes-
, X T L « i j l v J ö L c o . tpket közt kevés az ártalmatlan és megbíz­
ható. D r , J n t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap­
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a feji őrt 
nem, a fehérneműt nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegeo 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat ügy ad-g Dr. Jntassy féle h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással 1 0 K és kapható a következő hét színárnyalatban : 
v ö r ö s e s s z & k e , v i l á g o s s z ő k e , h a m v a s s s ő k e , v i l á ­
g o s b a r n a , g e s z t e n y e b a r n a , f e k e t e . 

: F ő r a k t á r : ; 

KO Z M ETI KAI GYÓGYINTÉZET 
Budapes t , IV. k e r . Kossu th Lajos-utcza 4 . szám. 
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Legújabb önvédelem !! 
RIASZTÓ 

(Scheintot) PISZTOLY 

Czélszerü és megbízható 
védelmi fegyver támadá­
soknál. Minden ellenfelet, 
agy embert, mint állatot 
azonnal ártalmatlanná tesz 
a legcsekélyebb megsebe-
sités nélkül. Kettéosztva a 
mellényzsebben elhelyez­
hető. A cső töltve mel­
lényzsebben hordható és 
szükség esetén az agygyal 
rögtön összeköthető. Legj. 
legbiztosabb ö n v é d e l m i 
f e g y v e r erdészek, utazók, turisták, biciklisták és au-
tomobilosok részére. Legjobb védelem kutyák ellen. 
Ára 10 tölténynyel 9 K . 100 töltény 1 4 K . Szál­
lítás utánvét mellett. — Az összeg előzetes bekül­
dése esetén csomagolás díjmentes. — Hiánytalan és 
kifogástalan szállításért anyagi garanciát vállalunk. 

Fegyverárjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

ÁLTALÁNOS ÁRUTERJESZTÉSI VÁLLALAT 
B u d a p e s t , V I I / 1 3 . , K á k ó c z i - ú t 1 4 . s z á m . 

HALTENBEfíGEIl BÉLA 
Ruhafestő-, vegytisztitó- és gőzmosó-gYára KA S SA 
r u h á k a t , felöltőket, télikabátokat, mindennemű ruha-
nemüeket a legszebben t i s z t i t é s l e s t . — G a l l é r o k , 
k é z e l ő k hófehérre tisztittatnak. — Alapítási év 1810. 

SZOLÖOLTVÁNYOK 
szőlővesszők és finjm érme.léki boiok be­
szerzésére legmelegebben ajánljuk a leg­

jobb hírnévnek örvendő 

SZŰCS SÁNDOR FIA 
szólótelepet Bihardiószegen. 

Képes á legyzéket tanulságos unalommal ingyen és bérmentve 
kőid a cég. Ezen árjegyzéknél egyetlen h á/bol semsz..i'i» na ma-
nvozni. mert so. mindenkii érdeklő dolgot tartalmaz. Tehát senki 
el ne mulaszsza egy levelezőlapon kérni. Olcsó ál' és pontos ki­
szolgálás Ifibb ezer elismerő levél. Készlet: •( millió 

Köhögés 
rekeduegel, hurutul, görcsös kö­
högést gyorsan és biztosan meg­
szüntetnek az orvosilair kipróbált 
IT4TÍ5F1l.I'í!LE MELL-B f l i a i i B irAitAMEI.T.Air :: 

a liárom fenyővel. 
55110 hiteles bizonyítvány a biztos 
sikerről tanúskodik l̂ oniag "211 és 
10 KII. gyógytárakhan és drogé­
riákban. Fr. Kaiser Bregenz, 

:: Vorarlberg. :: 

+Soványság. + 
Szép. telt testidomokat, gyönyörű 
keblet nverhet a törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» eröporunk ál­
tal, arany éremmel kitün­
tetve: Parisban l'.MM, Ham­
burgban 19(11, Berlinben 19113. 
Hízás ti-H hét alatt egész 30 fontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí­
tás. Számos köszönetnyilvá­
nítás. I'oboza használati utasí­
tással 2*75 K. A pénz postautal­
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve portó is. Hygie-
nische Institnt Dr. Franz 
Steiner & f!o., Berlin 57., 
KöniggrStzerstr. 66. Lerakat 
Magyarország részére : Török J, 
gyógyszertára Budapest, VI.. 

Király-uteza 12. szám. 

if IA fflltmosMig a iagy othallék szolgálatába!. 
A nagyothallás a villamos MIKRO 
PHON AKUSTtK készülék hasz­
nálata által azonnal megszűnik. 
Ezen korszakalkotó villamos halló 
készülék a mikrophon és telephon 
alapelvein van szerkesztve és a 
most már minden kulturáltamban 
a legjobb sikerrel alkalmaztaiik. 
A készülék a mikrophon segélyé­
vel felfogja és gyűjti a hangokat 
és a telephon által megerősítve 
természetes módon vezeti azokat 
a fölhöz. A készülék nagyon keiy-
nyen kezelhető és kényelmesei vi­
selhető a mellényzsebben is. Egy 
teljesen fölszerelt AknsUk készülék 
ára elegáns tokban 3 Voltos, na­
gyon tartós elemmel K 60.— 

Képes árjegyzéket kívánatra küW: 
| C - | A i ; villamgyógyászatí készülékek gyára, 
r V C I C L I W. Bpett , K o r o n a h a r c i e g - a U l a 11. 

] 
A budai SzL-Lukácsfürdő 
• N a s r y s z á l l o d á j á b a n . és • T h e r m a b -
szállodájában szoba teljes ellátással na­
ponként 10 koronától feljebb. Minden 
szoba kilátással a Dunára. Eénes iszap­
fürdők és iszapborogatások. Fürdőismer­
tetést díjmentesen küld :: :: :: :: :: 

:: Szt.-Lukácsfürdő részvénytárs. 
**»«*¥*k«aa¥MM^M*»MN*MMMWM^S> •—*-< —-— • m**^mm^0*m+a*\ 

K N U T H 
KÁROLY 

MÉRNÖK ÉS GYÁROS 
Cs. és kir. fensége József fóher-
czeg udvari száll ítója. 

— Gyár és iroda: 

Budapest, VII., Garay-uicza 10. 
Központi és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatornázások, szellőzteté­
sek, Bzivattyuk, vizerőmfivi emelőgépek stb. — Tervek, költségvetések, jöve­
delmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

B U D A P E S T , V I . KERÜLET , ARÉNA-UT 127. S Z Á M . 
Külön osztály 

téglagyári gépek. 
G Y Á R T : fa l i tég la és cserépsajtókat, t ég lagyártó és agyagmegmunkáló 

gépeket l egújabb ós legjobban bevált szerkezetekben. 
Elvá l la l ja anyagvizs­
gálatok k iv i t e l é t és 

teljes 

téglagyári telepek 
l é tes i tését . 

Tervek és költség-vetések 
díjtalanul. 

E L S Ő R A N G Ú ===== 
= REF ER ENCZIAK. 

AGYTOLLAK I 
Legelőnyösebb bevásárlási 
===== forrás: • • • • 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Miskolcz 2. 

Osv~ Tessék árajanlalotkérni 1 

Szülők és p e d a g ó g u s o k 
f igye lmébe! F 

Könyv a gyermekről 
Munka Játék M ű v é s z e t 

Irta NADAI PAL 
IGNOTUS előszavával 

Két kötet Ára 8 korona 
Ez az érdekes könyv megtárgyal mindent, a mi 
a gyermekszobában fontos, a mesélésen kezdve 
a művészi nevelésig, a zene és szinbáz szerepéig. 
Szól a gyermekszobáról, hogy mikép kell a gyer­
meknek mesélni, mikép kell a természettel meg-
barátkoztatni, szól az iskolakertekről, erdei isko­
lákról, virágkultnszról, állatszeretetről s arról, 
hogyan lehet a nagyvárosi élet szépségei iránt 
fogékonynyá tenni a gyermek lelkét. A reform­
pedagógiának és a nyugateurópai és amerikai 
nevelő intézményeknek bőséges ismertetésével 
tárgyalja a művészi nevelés, a munkára szokta­
tás, a társadalmi nevelés régibb és újabb esz­
méit, mindig számot vetve a jelen szükségleteivel 

és lehetőségeivel. 

Kiadja a FRANKLIN-TÁRSULAT. 
Kapható: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Piai) K.-T.-nál 

Budapest, VI. ker., Andrassy-út 21. 
és minden könyvkereskedésben. 

r •A6YARH0W t U Ő , LE8NACY08B Í8 LEGJOBB HIRWEVO OflAÚZLTTL ' 

^lapiffaroft 
18<t7. 

<* * - - * * • * 

ORAííEKSZE^EKIO-évijorállással L 

RÉSZLETFIZETÉSRE ji 
Képss ár|eqyiéh bérmentve. Isvltásofc pont wfcfaalf tnefc. 
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Dávid Koroly és Fia dobozkára. 
Doboz-, papíráru- és szab. íémkapocs-gyár Budapesten Faanyag- és lemezgyár Bikáson (Zólyom-megye) 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 500 munkás. 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sürgönyczim 
•CAáTONASE ; Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . u~\l™L 

MOLMÁRFERENC 
Legfinomabb H A 0 K E R-fféU | 

•4 

DISZNÓTOR A LIPÓTVÁROSBAN. - APRÓ SZENVEDE 
SEINK - RÉMES ALAKOK. - A MODERN. - A ZSÚR 
APACS. - ÁLHIRLAP ÉS V I D É K E . - ÉS EOYÉB TÁRCÁK. 

FRANKLIN TÁRSULATI Q11: 
Á R A 3 K . O R . 

Aozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, nenrasthenia eseteiben. Egy 
Vi literes ttveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Ro7i»nyay-f«f>le 

vaHRH china bor 

egyike a legelterjedtebb ée leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12475 

Kapbató: 
m i n d e n gyógyszertárban. 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer-
árában A r a d o n , 8eabadBág-téi 

A » A í . G l l - C E I M E a föranga hölgyet kedrencz 
szépití szere, az egész világon el van leneSve. 

Páratlan hatása szerem-sés összeállításában rejlik, a bor 
azonnal lelteszi es kiváló hatása már pár éra lefolyása alatt 
észlelhető. . . 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít­
ják, tessék eredeti vedjegygyel lezárt dobozt elfogadni, meri csak 
ílven készítményért vállal á keszitö mindennemű felelősséget. 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iizta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett 
Ara 1 X. Msxs^t-ssappan 70 Mi. Marglt-pondsr r80. 
Gyártja Földes Belemen laboratóriuma Aradon. 
haphaté mindeD gyégyszertár. illatszer- és djogua-üzietben. 

MEGHÍVÁS 

A PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK 
69-ik rendes közggülésére, 

mely 1911. é v i l e b r u á r h ó 1 8 - á n d é l u t á n 6 óra ­
k o r a bank helyiségeiben (V., Fürdő-u. 2.) fog megtartatni. 

Tárgyak: 
1. Az igazgatóság jelentése. 
2. A felügyelő-bizottság jelentése, a mérleg megálla­

pítása, a nyereség felosztása iránti határozat és a fel" 
mentés megszavazása. 

3. Az alapszabályok és ügyrend módositása, neveze­
tesen javasolva az igazgatóság az alapszabályok 16. 
50. 51. 71. és 74. §§-ainak, továbbá az ügyrend 89. 99. 
100. 107. §§ ainak módosítását és végül az ügyrend­
nek a kamatozó járadékjegyekre vonatkozó IX. cziar 
mel leendő bővítését. 

4. Igazgatósági választások. 
5. A felügyelő bizottság választása. 

Budapest, 1911 február hó 2-án. A z i g a z g a t ó s á g . 
(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

evőeszközök, teljes készletek, gyertya­
tartók, szivargarnitarák, jardiniérek, 
kávé-, tea-, mokka- és likörkészletek 

stb. dós választékban 

Kényelmes tiai. lef izetésre 
AUFRECHT és GOLDSCEHIED otóda 

ELEK ésTáSM R.-T. 
Budapest, IV., Rdrols-feöraí 10. 

Képei tinaertst.r]«gyiék k h i u t n lafF** 

Bőrszckjpar 
Kendi flntal S e m m e l w e i s - u . 7 . 

ANCrOIi B Ö B B U T O K készítése^ festése és reno­
válása saját műhelyemben. E b é d l ő s z é k e k , troda-
to t e l e k valódi bőrreL Ülőbútor állványok kárpitozása 

S /ék á^a lakit Ások ! 
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® 

Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DlAIiA-SZAPPAHHAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala­

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok láthatatlanok. 
5. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát­

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pattanás: aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet hasznai, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A múlt 
hónapban küldött Diana-szappanból és 
Diana-krémbpi kérek két-két adagot 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-pudert. Sok szépítőszert 
használtam, de ily tökéletes készít­
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tiszteleltei Vanderpiji Guillone. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicsért Diana-szappan, 
Diana-pudcr és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy adagol. Ha az én 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barálnőimé, ugy több ren­
delést várhat tőlem, mert nagy az is­
meretségem hölgyek közölt. 

Berlin, 1908 deczember 26. 
Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kérek utánvél mel­
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezom egészen vörös volt még né­
hány hét előtt, most a Diana-szappan­
nal mosdom, atlóT teljesen megfehé­
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözletlel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan, nagyon kellemes és gyenge illattal bir, éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

urak is használják. i 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) '1 _ _ _ 1 kor. 50 fill. 
Egy üvegtégely Diana-cl*ém (csak éjjeli használatra).. '..1 „ „ 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy darab Diana-szappan _ ~ _ _ _ _ _ •_ •_ 1,1;'L:Í _'• 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diána-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga színben) 1 kor. 50 fill. 
Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
A ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a - központból: 

Erény! Béla mmtto, Budapest RöroWírút 5. 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 

l i *K 
Fr«nklin-Tireul»t nyomdája, Budapest, I V , Egyetem-utaM *. 
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8. SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyelem-utcza 4. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 19. 
Epyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

Egész évre _ — 20 korona. A «Világkróniká>--vM 
Félévre „ __ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A «MAGAS P0RTA» PUSZTULÁSA. 
Konstantinápoly, február 7. 

A
LIG EGY ÉVVEL a világszép Csiragan-palota 
leégése után, február 6-ikán csaknem tel­

j esen megsemmisült a török főváros egy 
másik nevezetes épülete, mely «Magas Portan 
vagy nFényes Kapu» néven már rég szerepel 
a történelemben és a napilapok politikai rova­
taiban. Nagy hirét azonban nem építészeti 
kiválóságának vagy belső pompájának köszön­
hette. Hatalmas főbejáratán kívül (melyet kü­
lönben néhány évtized óta már nem is hasz­

náltak), nincs semmi megcsodálni való rajta. 
Sztambulnak a Szeráj-hoz, a régi szultáni rezi-
dencziához közel eső részén, menedékes terü­
leten fekszik, felső része földszint, alsó része 
oszlopsoron nyugvó kétemel et. A figyelmet 
legfölebb csak nagy terjedelme keltette volna 
föl a turistákban, az idegenvezetők azonban 
nem mulasztották el megadni a fölvilágosítást, 
hogy ebben az épületben székel a birodalom 
központi hatalma. 

A törökök Bab-Aali-nak nevezik, a mi fényes 
kaput jelent. Ezt a szót, átfordítva Sublime 
Porte-ra, az európai diplomáczia a múlt szá­

zadban azonosította a török kormány fogalmá­
val, s innen ered, hogy ma is a «Portát» szo­
kás emlegetni, ha a hivatalos Törökországról 
van szó. Bégebben, a XIX. század előtt «Divan» 
volt a kormány neve, így találjuk a mi törté­
neti Írásainkban is. 

Ez az épület tehát össze van forrva az oz­
mánság és az európai diplomáczia történeté­
vel. A legújabb korig benne összpontosult az 
államélet minden ága, a hadügyminisztériumot 
ós az admiralitást kivéve. Fennállása óta sok 
millió ügybajos ember fordult meg tágas 
folyosóin, s még most is, mikor csak a nagy-

A «MAGAS PORTA* FŐKAPUJA. 




